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TRIBUNA ŞI TRIBUNIŞTII AUSTRIAC!. *) ;

Fapt este, că Tribuna şi cu ai 
seiperhorescheazăindependinţa Un
gariei, şi că ea şi cu ai sei nu vo
ieşte şi nu voesc a se considera 
de civi ai Ungariei, ci. ai Austriei; 
aşa nici de civi ungureşti, ci aus- 
triaci. Va să zîcă: Lor nu le tre- 
bue o Ungarie independentă şi de 
sine stătătoare; ci numai o monar- 
chie, împerat şi lume nemţească.

Fapt constatat este, că Tribuna 
şi cei de pănura ei, pe când se ţîn 
pe sine de civi ai monarchiei, -tot 
atunci numai în rendul al doilea se 
considera de români. .

Fapt şi aceea,’ că Tribuua cu 
toată ceata-ei în modrul cel mai 
josnic îl dujmănesc pe Kossuth şi 
pe kossutliieni, ear despre acei băr
baţi ai naţionalităţilor, şi despre 
românii, cari ţîn la ideile de inde- 
pendinţă a le lui Kossuth, ea vine 
şi îi arată înaintea ungurilor, că nu
mai de aceea sunt kossuthişti, ca 
să-i ajute pe unguri a se izola de

*) Dăm loc acestui articol deşi nu consimţim  
în  toate cu stimatul autor. Cu Tribuna şi cu tribu- 
niştii astăzi nimenea nu se dispută. Ei cu o logicii 
sănătoasă, nu, -  se pot învinge numai cu jorda.

Red.

cătră monarchie, • căci apoi va fi 
grija lor de. ungurii izolaţi. (Vezi 
nrul 36 al Tribunei din anull885.)

Românilor!-Noi zîcem ca sun
tem strănepoţii legiunilor aduse aici 
de împeratul Traian la anul 106 d. 
Cr. Ne şi ţînem mândri la autoch- 
tonitatea noastră; şi ne fălim că pe 
noi de douăori atâta glorie, de două- 
ori atâtea suferinţe ne leagă de 
acest păment, decât pe unguri, cari 
veniseră aici abea pe la. anul 886. 
Şi acum studiând în istoria ţerii 
noastre vom' .afla, că câtă vreme 
Ungaria a fost regat independent, 
soartea noastră nu a putut fir ea, 
căci planuri de descompunere şi de 
distrugere a statului unitar, de pe 
acelea tempuri în istoria nu se află. 
Mai sub stăpânirea ungurească aveam 
şi noi capii, sau aşanumiţii cnezii 
noştri. 1

, Cu anul 1526 însă Ungaria î-şi 
perde independinţa sa şi tot istoria 
ne ’nvaţă, că cu perderea indepen- 
dinţii Ungariei şi soartea noastră 
s’a schimbat în mai reu. Şi că acea
sta soarte rea a ţinut chiar ca si 
la unguri, până la 1848.

Cu anul 1848 ţara noastră în
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'frunte cu eliberatorul ' depopoare, 
cu Ludovic- Kossuth, cu acest 'duj- • 

. man de moarte a tuturor tiranilor 

. de pe păment, de şi pe' scurtă vreme;
. î-şi eluptă earăşi independinţa sa, 
zic pe scurtă vreme, căci aceea in- 
d epenpinţă fuse. zugrumată de. loc 

'la  naşterea'ei de cătră Austria,, şi 
.prin ajutoriul muscălesc,.' şi. — du
rere — pi’iix sprijoana noastră a 
liaţionalităţilor.' ' .

• Şi aceasta o arată aşa istoria. 
.Deci şi âgta-i adeyer. ' ■

. Dacă dar - pe noi. de douăori 
atăta glorie, de douăori atâtea su-. 
ferinţe ne .leagă ’de aceasta ţară,

■ decât pe unguri," şi dacă'noi; suntem 
.poporul âutochton al acestui pămerit,- 
. atunci' ce urmează de aici ? !! Oare * 
nu urmează aceea: că. sub. stea-.* 
gul- aredicat * la *1-848 de- Ludovic 
Kossuth nu. ungurii • avea de- a se 
înrola, ei chiar noi :românii. Şi Tri-; 
buna; cu’ai sei.zice aci, că : —7 «ba.». 
Eu zic, —  că : «d a.» ,-v Şi oare nu
urmeaza ‘ac'eea că si astăzi.......... .?. _.
nu un EotvOs, ori Herman,. ori gro
ful'Kârolyi ar * trebui.' să 'steie in 
partidul independist, — ci chiar noi 
Fomânii, baştinaşii terii?!' - .

Aci tribuniştii şi cu. ; Tribuna 
earăşi susţin, că noi-trebuie să fim' 
passiyi.şi la dieta din’. Budapesta 
nici parte* să nu luăm “ ’ pânăce eu 
susţin,- că după .logica cea xnai sim- 
plă chiar n o i' ar .trebui să mergem 
acolo, şi să fim «i n d e p e n d iş  t i.»
- ‘ Cu noi însă [dela\anul 1848 s’a 

întors lumea- pe, dos. Şi acum om 
să fie acela, -carele.o va. ■ putea des- 
toarce!!! " . ' „•

JŞToi. atunci înclinaserăm m a i' 
mult spre niamţ," decăt spre unguri' 
şi ţara noastră, şi am ţinut cu niam-

ţul. Ş i' această greşeală .colosală in • 
politica noastră a eşit la. faţă, şi.
o ştiu. şi' o véd astăzi toţi' , românii ' 
de. valoare, ma chiar şi. cei ce. nu
mai. întru câtva' s’au aredicat peste ' 
semidoctism. Ma éu îndrăznesc" a  ' 
zice,, că aceasta greşală, de greşală 
politică o ştie şi Tribuna şi şi' unii ■ 
dintre tribunişti-. Ea şi ei însă chiar 
•de aceea, că sunt în curat cu acea
sta. greşală politică, ■ se • năpustesc 
asupra tutoror .bărbaţilor noştri mai 
destinşi, nuniindu-i de venzători de 
neam, de judă, - de renegaţi,- pen-.. 
truca astfel dupindu-i, aceia să-şi 
,peardă voia ‘ de a eşi’ pe faţă cu;- 
adevărul istoric, şi remanénd ea 
astfel deasupra'cu tabera ei austri- - 

,acă şi împeretească poate se şi- rîd , 
între.sine, cum. «ea>5 adecă,-şi cu 
<<f 1 in f u r u ş i ei» pot-să dupeaşcă 'un . 
popor întreg, ţînendu-Î de instrument • 
spre scopuri -streine, pé seama Aus
triei.. ' .

Şi dau cu socoteala, că Tribuna ...
' şi cu tribuniştii, de aceea ’şi dau 'a.şa 
de tare din mâni şi din - picioare, ; 
cât numai este-vorbă .de anul 1848, 
ca românii nici - când .să  nu o lese 
aceea .cale, —  de şi bonafide — gre
şită ; şi ca faţă de Kossuth, de acest, 
óm — până la ultima sa resuflăre 
nobil ..şi mare-,r— românii nici când • - 
să 'nu se desfacă .la cap. Ş i astfel 
îi ţîne pe " toţi abătuţi dela princi- 
.piile mari ale patriei la nişte tai
fasuri .’şi băzăconii de a, le lor;. în-' - 
când până chiar şi pe -fraţii din 
România', şi ştiind —--nu-i vorbă .— ' 
de aş înbrăca ei toate ale lor. solo-: 
monii austriace în vestminte scli- 
picioase naţionali. -.- 1

'. Dar poate să reflecteze Tribuna 
cu ceata oi la toate astea, că che- '



marea lor nu este de a dicta romii- . 
nilor astfel do sîmţemihte, cari pe 
români nu-i însufleţesc. +Şi că un
gurii au avut vreme destulă, ca să 
ne ii putut câştiga ideilor de inde- 
pendinţă a Ungariei. De ce n’au fă
cut asta. Ori că din toată ţinuta a' 
scrietoriului acestui articlu ea să nu
mai aceea la iveală: — că aş ii un 
român slab la ânger.

La ce însă respund, că chema-' 
rea foilor, cari segereazăde naţio
nale, şi a .tribuniştilor, -cari s’au bo
tezat pe sine de naţionalităţi, tocmai 
•în aceea stă, ca ei să facă lumină,.' 
şi să-l desfacă la "cap pe bietul po
por retăcit. Apoi nu numai Ungurii 
au avut destulă vreme, ca să ne poată 
indulci cu ideile de independinţă â 
Ungariei, căci şi noi am avut tot 
atâta vreme ca se vedem că unde am 
smintit la 1848, şi astfel îndreptân- ' 
du-ne, să ne coregem greşala, chiar, 
şi; fără de - zîsa ungurilor. Ear 6ă eu 
aş fi un român slab la ânger: asta 
da poate să fie; — pânăce din con- . 
tră, cei ce nu-şi recunosc sminta,. 
nunumai că se vend, că au o înimă 
rea, dară prin alergatul lor după 
sprijinul niamţului, se vend a avea; 
tot odată un ânger şi. m a i. slăbuţ 
de cât eu. . '

: Dar ca să nume abat delatema. 
pusă. în. capnl .articluliii, ci -să şi 
motivez, că diii ce consideraţiuni 
ţin eu, că Tribuna şi tribuni.ştii luptă " 
mai mult pentru interesele Austriei,’ ■ 
decât pentru cele româneşti; — şi ' 
că pentru ce cred eu, că Tribuna 
şi cu ai sei numai de acee a se trag • 
de per cu ungurii, ca să uşoreze; 
treaba niamţului, mi-o esplic ‘ pre
cum urmează: .

Eu imi pun întrebarea, că oare

m .

co este mai bine pentru poporul 
nostru, — ■ ca, să slujească el şi la 
unguri şi la nemţi, va să zîca: la 
doi domni; ori numai la unul? Şi 
punând aşa întrebarea, cred, -— că 
oricine va z ic e : -— că mai bine la 
unul decât la*d.oi. Tribuna cu ai sei 
însă, —-'cărora pe lângă regele în
coronat ce îl avem,- le. mai trebue 
şi « îm p era t»  •— arată: că susţin 
contrariul. Ori că decât a suporta 
greutăţile numai a ţerii noastre, este 
mai bine oare a,'le suporta şi a le 
monarchiei? ! Tribuna cu ai sei cari 
tot de monarchie visează — .şi d.e 
éa nu se mai lasă — zice: «m ai  
bine,» eu zîc, că: «ba.» Deacă Un 
tată român are doi copii, din cari 
pe unul îl ia niamţul la armata re
gulată, — şi de comun pe cel mai 
zdravén, -ducândii-1 în ţeri streine, 
şi pe celalalt îl iá ungurul la hon
vezi, ţinendu-1 acasă; — oare nu-i 
mai bine pentru acel tată, când nu
mai un fiu ar cătăni; şi .şi acela 
remânend acasă?! — Oare din cei 
.doi florini, ce-i plăteşte azi ca dare, 
roniânul, şi din; cari. un florin, i-se 
vine pentru ţeara lui, şi celalalt merge 
pentru monarchie ; oare nu ar li mai 

. bine, ca florinul ce-]' dă pentru tre
burile jnonarchieî sa-i remâria lui ?! 
«Nu.» • N ’.ar. f i m a i b in  e,» susţine 
Tribuna şi ceata e i ; '.căci după a lor 
părere mai bine douăfeliuri de- sarcini 
de ţară, şi de monarchie. Şi de cât co
pii noştri.să cătănească-acasă, apă
rând vatra părinţească, mai bine 

" meargă în streinătate, şi ‘să apere 
şi rnonarcliia, sau mai bine zis . pe 
Austria cu toate provinciile ei.- Şi

• pentru-ce? Pentrucă t'o'ate. acestea 
provinţii ale Austriei, capătă grâ-

I néle noastre fără de vamă, pe când
• ' . . 20*
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noi, plătim scump acei articli de 
industrie, ce-i căpătăm de acolo, şi 
cari sunt făcuţi earăşi'din-materia
lul. brut dus. de la-noi. . . .

Şi vezi poporule român, Tri
buna şi cu tribuniştii vin şi se bat 
pe pept, că ei î-ţi apără ţie intere
sele t ’a le ! Aceştia ţi-se gerează ţie 
de adevăraţii tei fii. Aceştia sunt 
sfetnicii te i!!!

Da! — Ştiu că se va zbîrli Tri
buna şi tribuniştii noştri la cetirea

acestora, tocmai precum se sbîrlesc 
ei la auzul numelui lui Kossufch, dară 
pe mine memângăie aceea:— că de 
şi «Tribuna» şi cu ai ei «pinclimoni» 
nu- ştiu, — dară eu ştiu: — că ,sîm- 
ţementul acela al lor, de a se zbîrli 
pe toţi aceia cari nu sunt tribunişti,
— ori nu voiesc a şti de Austria — 
nu este sîmţement adevărat româ
nesc, ci este o sugesţiune austriacă.

Floria Bozgan. '

Cu v i n t e l e  r o m â n e  î m p r u m u t a t e  d e  l im b a  m a g h i a r a .
. ' — De Dr. I o s i f  S z i n n y  e i .  —

. (Urmare.)

K á s z u .  Acest, cuvînt J . Steuer ’1 
crede că e luat de la români (Nyr. XVIII. 
227.) şi încă ca geamen cu : easiu. în 
aceasta părere a sa se află înse o eroare 
care e prea uşor de esplicat. Steuer de 
sigur a avut ocasiune a auzî în Ardeal 
cuvîntul M szu  şi românescul caşiu în scri
soare chiar aşa ca şi în vorbire a cărui 
însemnătate înse nu e alta decât: «sajti> 
deci e lucru prea uşor a aduce în legă
tură vorbă maghiară M szu  cu cea rom. 
caşiu. Ungurescul M szú-turó  nu însem
nează alta de cât: coajă de brad făcută 
î'n formă de toc în care apoi pun brânză 
şi ’1 astupă bine, adecă : «brânză bătută 
în toc de coajă de, brad,» (Secuime Nyr. 
Y. 377.; Csapiár Benedek c. .Háromszék 
M. Ny. VI. 234; Tv. Győrffy.) Cuvîntul 
Icászu (M szu j) obvine şi sîngur şi însem
nează toc d e ’diferite forme cari le putem 
folosi la multe de toate d. e. ca toc do 
pomniţe, smeurăetc. (Secuime Tsz. Arany- 
Gyulai, N. G y.. I. 150; Nyr. IV. 183; 
Treiscaune Nyr. V. 187 ; c Treiscauno 
Angyalos; Besenyő, Gidófalva Nyr.XVIII. 
573; c. Treiscaune Kovászna. Baltasar 
Butyka ; Hótfalu M. Ny. V. 347; ctt. Osik: 
Nyr. VII. 139. 237; csilizes kászu Kózdi-

vásárhely Nyr. XVII. 479.; «hozd bó ... 
a nagy kászu szurkot» Marosszók lângă 
Nyárád Vadr. 193.) Deja aceasta e des

tu lă  dovadă, că nu avem a face aseme- 
nare între rom. caşiu şi magh. M szu. Dar 
mai vorbeşte contra acestei păreri şi aceea 
împrejurare, că acest cuvînt e lăţit nu 
numai în Ardeal ci şi în alte părţi de 
ţară aşezate chiar în partea opusă prin 
ctt. Vas şi Zala; v. M szu : vas făcut din 
scoarţă de lemn (Zala, Nyr. II. 427); 
kaszol (doară Mszol?) cupă făcută din 
scoarţă de lemn în care adună fragi sau 
cu care scot copii apă din isvor. (Göcsey 
T. Sz.); kăzlu scoarţă belită şi învirtită 
în care culeg fragi. (Őrség Tsz.) Kászol 
í? Mszol) aşa s8 refereşte cătră M szu (M - 
szu) precum sS refereste cuvîntul M tyol 
(Nyr. V. 36. XVI 334. XIX. 190. M. Ny. 
VI. 336.) Mtyó, (M tyií, M tyó)\ jászol cătră

- já szu  (Ny. V. 470. XX 366); konkoly 
cătră konlca (Nyelr.. XIV. 432.) K ăzlu  
(*M szlu) e probabil caşul neminal al cu
vin tului *kászlót forma acusativă a vorbei 
M szol (Vcaszol). Originalul cuvîntului ace
sta îl găsim la slavi v. (Miklosich Etym- 
W.) ru t.Icoşel: lindcnbastkorb, binsenkorb; 
or. Icoşd (litv. hascU: basthörbchon; lett.
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Jcaşelis; komls : bionnnstock von borko.) 
Acesto aparţin i'mnilioi cuvîntului hoşă 
«corfă» (usl. bulp. sörb. boli. pol. rus. 
hoş) a cărui copio aflăm în cuvîntul ma
ghiar Iccts. Tot din familia accstui cuvînt 
e cuvîntul m aghiar: Icosăr, Icasornya (co
şarcă de mână ; împletitură do dus oale) 
Icasolya, Icosolya (coşarcă cu mânere.) Cu 
privire la transformarea lui s în sz v. 
esempul Icasornya >  leaszornya lângă (Tisa 
Tájszótár.)

K irpács, Jcerpács ; kirpács-szekeres 
(Braşov, Bácsfalu Nyr. III. 564); Jcerpács- 
kolni (a purta caii în locuri oprite) (ctt. 
Braşov. Hótfalu Nyr. III. 5(34). — rom. 
cărpaciu : racommodeur, ravaudeur save- 

. tier, flicker, pfuscher, (Cihac, Barcianu.) 
A tât acesta, cât şi originalul cârpă le 
avem în limba română dela slavi (chif- 
fon, torehon, fetzen, lappén, tüchel) v. sl. 
v. : Jcrăpa lappén ; usl. Jcrpa, ltrpac, flicker,
b. krăpa; krăpac ; flickenschuster ; sîrb. 
k rpa; rus. alb. karpac: langsam arbeiten 
(«doară din 1. polonă, unde nu e dovedit» 
ne" zîce Miklosich); rus; kropat’, krépat’ : 
sudeln, pfuschen. — împrejurarea, că 
cuvîntul kirpács (Jcerpács). dimpreună cu 
derivaţiunile sale ’1 aflăm numai la cian- 
găii din Hótfalu precum şi forma cu i 
(care stă mai aproape de românescul 
cărpaciu decât de slavul krpac) ne arată 
că acest cuvînt nu a ajuns în limba ma
ghiară de-a-dreptul de la slavi ci prin 
mijlocirea românimei.

K ir .p ă l \  (?) ni s’a comunicat din ţi
nutul Kapnicului. (Nyr. II. 235) dar fără 
de esplicare. Edelspacher e de părerea (Nyk. 
XII. 103) că acesta nu însemnează alt
ceva decât «cârpeşte.» Dacă aceasta e 
adevărat — cea ce altcum e prea proba
bil, — nu mai încape îndoială că aceasta 
e înrudit cu cuvîntul cârpă şi verbul cârp- 
(cârpesc) a cărui însemnare e : rapiéceter, 
ravauder, recommoder, reprendre, rape- 
tasser, p lâ tre ; flicken, ausflircken (Ci
hac, Bârcian.) Finea cuvîntului are o 
formă' aşa de ungurească, întocmai ca 
vorbele dóbéndál, (debendál), deskéntál, drep
tul, entyinál, fircál etc. (V. ín articlii pu- 
blicaţi• în numorii trecuţi.)

K ir t t s a ,  (kerzsa, kerzsa, gerzsa , kor-

zsci) (ctt. Udvarholy V adr.; ctt. Három
szék Vadr. 365; Brassó. Hótfalu Nyr. XVI. 
526; Paul K irály; Tatrang Nyr. 11.477); 
bâta cu noduri (cârjă) (Kapnikbánya şi 
jur Nykv II. .377.) — rom cârj' (cârja) 1 

; crosse, bequilli; kriicke, ştab (Cihac, Băr- 
cianu.) Compararea acestora o aflam deja 
şi la Edelspacher (Nyk. XII. 100. După 
cuvîntul român cârjă  e dé origine slavă 
v . .sl. v. Tcrijă, usl. sârb- croat. Icrij «cruce» ; 
cu privire la derivarea noţiunii vezi lat. 
c ru x — crucea >  fr. crosse bâta épisco- 
pească (toiag) cârja ; ital. croccia, gruccia: 
cârja; fin. v. kruckă, ufn. kriicke, ang. 
cruteh t. a. Cu cuvîntul k irzsa  e sinonim 
şi cuvîntul g a r z s a : o bucată de coasă 
înţepenită pre o codorişte scurtă (o folo
sesc la tăiatul trestiei. Hermán — Halá
szat K.) şi g o rzsa : ciaclia cu cue de pot

coavă folosită tot de pescari earna la 
ghiaţă (Bodrogköz Hermann .0  Hală- 

: szat K.) ' •
K i ty é l - .  cugetă, dă cu socoteala (?) 

(ciang. Mold. Nyr. X. 204.) — ,rom . chit- 
chitesc: mirer, viser, frapper au b u t; zie- 
len, hinzielen; chitată intention, dessein 

.projeţ; vorhabén Cihac, Barcianu.) Ber- 
. nard Munkácsi în tractatul seu despre 
dialectul ciangâilor din Moldova luând 
drept original cuvîntul k ity é l. (Nyvr. IX. 
488. îl asămănă cu cuvînti’l kstel. (Adese 
vedem ty  acolo unde, se pronuncié t d. e. 
tyérd-térd  (genunche), ityélet-itélet (jude
cată etc.) Aceasta părere greşită a obser- 
vat’o mai târziu şi el singur şi atunci 
(Nyr. X. 204.) îl aduce în legătură cu 
cuv. rom. chiti- (adecă chitesc) «gondol» 
câre asemănare cu toată siguritatea o 
putem numi de bună. E întrebarea însă 
că oare bună e traducerea cuvîntului «ki- 
tyel» cu: «’s de părere «cuget.» Eu’ s de 
părere că M. a hotărit’o după esplicarea 
cuvîntului român carea a luat’o din Le
xiconul de Buda care a apărut la anul 
1825 unde la cuvîntul «chitescii» aflăm în 
locul prim noţiunile : «cogito, existimo, 
opinor, arbitror, judico ; gândesc, sum de 
părere, dau, cu socoteala, donkeri, irieirien, 
vermutthen; în locul al doilea ;în să ; pro- 
pono, sţatuo, delibero ; presupun, stato- 
resc ; etwas vornehmen sich etwas vor-
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setzen. Noţiunea primă nu o găsesc, nice 
în'dicţionarul Iui Cihac, riiceîn alui Băr- 
cian nici în cole ce ’mi stau la îndemână 
numai în dicţionarul mic do şcciala a lui 
Putnoky. găsim cuvîntul.: »chitesc»: ezé- 
loz, gondolkodik. Dar şi- aici; noţiunea 
«czeloz» e prima de unde putem deduce 
că asta e mai cunoscută de cât noţiunea, 
«gondolko’dik» -dacă acesta' nu e cumva 
numai rămăşiţă dicţionară. Acei înşi,dela 
cari am ştiricit pre - cale verbala, nu o 
cunosc nici unul. '
. - .. l í l o c á n  : «patkány ». (ctt/ Braşov. 
Hótfalu Paul’Kitály) — rom. cloţan-, mus 
Tattus, rát (Cihac.) . - 1

J L ó b ö r ; coperiş de- trăsură (Sighi
şoara; Nyr. IV. 44, ctt. Hunyad Bordeaux. 
Árpád. ctt. Udvarhely Moise Baazó ; An- 
dreiu Dobos-, Csik^Rák'os ; ctt. Háromszék ;

• L. E rdélyi; ctt. Brassó Hótfalu Nyr. XVI ••• 
527 ; Tátráiig Nyr. II. '477; koboros szekér ' 
^trăsură acoperita) care are. de ambe păr
ţile fereastâ ce se poate acoperi vezi Nyiv
II. 470.’ Secuime, ctt. Treiscaune Vadr. • 
M. Ny. VI. 319.; Hétfalu Nyr._XVI. 526.) 
După părerea lui Edelspachei” secuiescul. 
kóbor —  rom. covor«tepdich, teppichdecke» , 
(tapis, teppich, deoke ; CihacJ Bărcianu’.) 
Cuvîntul covor a ajuns în 1. română din
• slăyime; v. rus. v .. .kovârâ, rus. kovS râ:.. 
teppich; rut. k o v e r e c .p.olon. kobierzee boT 
liem. g u le r ’, bettde'cke. Din datele nenu
mărate foarte cu greu putem decide ' că 
cuvîntul kóbor. ajuns’a la noi de-a drep
tu l de la slavi ,s$u doar’ prin mijlocirea 
limbei române.-în L slave sunt ce e drept 
forme cu b cari în acest respect stau mai 
aproape de cuvîntul unguresc kóbor, dar 
în altă .privinţă'stau'mai de parte ca r~or 
mâne'scul covor (m ceea cé priveşte , con
sonantele.) Transformarea din mijlocul 
cuvîntului >  b nu obvine des în 1. ma- - 
ghiară, dar şi pentru aceasta avem esem- 
ple cum surit \ gavallér >  gaballér. (Nyr.
II, 234) ; (szilva) , sziva, szivet >  sziba (Nyr. 
IL 375. .VII. 323); orozva ']> orozba, (Nyr.
III. 358)/ suviksz: subiclc, subic (Nyr. II. 
185 ; VI. 323; VIII. 517; IX. 163. XI. 
477. XIII. 432. XVIII. 455.) După aceste 
date nu e neprobabilă pararea lui Edelspa- 
cher că lucrul stă în faptă aşa. Ba şi eu

eram de părerea aceasta de nu cumva
■ mi-o schimba un dat care ’mi căzu în 

mână în decursul scrutării după datore- 
-feritoare l a  acest cuvînt. Acesta este adecă' 
cuvîntul «kober», formă carea după comu
nicarea stud. univ. din Cluj Andrei Dobos, 
e usitată pre o. forma cu forma Icobor în Csik- 
Rákos. Aceasta formă cu e şi S-din si
laba a doaua ne indică slavismul ca im- 
•prumutător direct numai cât formele cari 
pot fi.luate aici în combinaţie se încep cu 

■gu- din care causă puteam aştepta *gu- 
ber; gaber sau *gubor\ gúbor ; de oarece gu 
începător, în cuvintele luate dela slavi re- 
mâne de' obiceiu neschimbat (d. e. guba,_ 
guba, gúmya, gúzs.) Nici că avem a cercă 
originalul acestui cuvînt în slăvime, ci 
în .limba germâriă adecă: «kober» 1. korb
2.; fach zum. fischfange (Grimm); şi după 

, comunicare a domnului I. Asbóth, în i  
saşilor .din Ardeal: 3) coperiş de trăsură;'

' Jcober-w ageh : trăsura acoperită. Din «ko
b er» -u i, acesta s’a făcut apoi secuiescul - 

; kâber şi kobor.’
K o b z a :  (ctt. Treiscaune. Bodola, 

ctt. Brassó Hótfalu L. Erdélyi)-liră (Hét
falu, Bácsfalu v. Nyr. III. 564.) rom- 
coabză: espece de lyre, do luth, de gui- 
tarre^ zither (Cihac, Bărcianuj Cihacamin- 
teşte atât cuv. cobuz cât şi coabză ca tur
cisme. Ce se ţine de cuvîntul cobuz are* 
drept. Acela în faptă de la turci a ajuns 
la noi (kopuz) ;' dar’ cuvîntul coabză ’l-au 
căpătat românii de Ie turci prin mijloci- ■ 
rea slavilor, rus. rut. 'pol. coabză'. »pan
dora.» Cuvîntul nostru comun «kobor»- 

.se trage din acelaş isvor cu cuvîntul ro
mân cobuz: de la turci; din contra secu- • 
iescul kobza e împrumut deosebit care 
trebue considerat ca luat de 1a, români 
şi nu do la slavi. Do aceasta trebue se 
deschilinim ear cuvîntul kobza, kobzu de 
din colo de Dunăre notificând primul (de 
la Kemenesalja) «gordună, violină veche» 
ear-al doilea «cobză» (de la ctt. Vas) 
ambele comunicate în Tájszótár. Cuvîn
tul kobza nu poate fi luat riice din 1. ro
mână — do-oare ce în Kemenesalja nu 
putem cerca înfluinţele românismului — 
nice poato fi geamăn cu turcescul kopuz 5 
l’arn putea crede că împrumut din 1. slavă,



dar forma kobza nu o găsim do-cat în 1. 
rusă, -rutenii, polonii' şi bohomă ; nu ö 
găsim nicării 'in .partea do undo ar ii pu
tut să. o împrumute, dialoctolo do din -colo 

. de Dunăre. • »

... • Drept-aceea — do-cumva nu sB în - _ 
şală'col.'co mi-a comunicat vorba — ou 
cred forrná kobza o formă de categoria * 

'.cuvintelor zuza, mája, tompora, szarva etc.
. Forma kobzii ' e substantiv derivat din 
-verbul’ kobzai, (<^kobzol) cum o şi vorba- 
âşpu (<Záspul) áspunyi (Nyr. XXIII. 99 ) 
carca se poate auzi tot pro la Őrség.

' K p c s ă n y .  Acesta-ar fi după păre
rea lui Edelspacher (Nyk. XII. 102.)-co- 

‘ "pia rom. codan (trognon, tige; stengel, 
strunk.) Mikïosicli 1 crede (Nyr. XI. 269.) 
ca luat' dela slavi.'Că nu e 'luat'dela  ró- ' 
mâni e foarto probabil dupăce -acçst cu-

• vînt obvine'prea dos şi în părţile neîn- ■ 
-vecinate cu românii ;când în forma :.ko-

■ csány, kócsán, când în forma csokány. . D.
- e- în ettèle Dobriţin, (Szalonta), Zemplém 

şi Bero'g- (Nyr. VIII. .430. IX. 206: XIV. 
43, I. Kassai Szókönyv, III. 208.) Dar 
poate ..că nice Miklosich nu are drept căci 
çuvintul I’am putut căpăta şi de la turci 
de-a-drepţul (kocah.) "...

K o c s in :  (ött. -Hunyad : Lozsád Nyr. ' 
XXII. 502:) rom. cocină étable, toit à - 
cochons ; schweinestall (Cihac, Barcianu) 
•<  sérb. korina-: coteţ. -

K o ç s o r b a , leo cso rva  (ctt. Sătmar 
Nagybánya Dyr. XII. 525 şi ctt. Szolnok- 
Doboka corn. Domokos) —• rom', cociorbcï, 
cociorvă; fourgon, bouloir, râblo, tisonnier, 
rührst'ange (Cihac, Barcianu.) Cuv. ro
mâneşte" e de origine siavă: v. pol. ko-

■ czarga: ofo.nkrücke, riit. Jcoçerga-(si pol. 
koezuba). ín  cţtul Zempléni, com. Szűr-, 
nyog îi mai zîc şi koeserba (Nyr. X. 235) 
ceea ce e probabil luat de la ruténul 

. ■ koeerba. ' /  ■ •

I tô d a ,  K o iu la  (ctt. Braşov, Hétf'alu. 
Paul Király, t. a. com. Csornátfalu Fr. 
Hoffmann) — rom. coadă : quouo, manche, 
hampe, poignéo; schweif, schwanz; stiel, 
schaft, heft, handbn.be, zopf, haarzopf

(Cihac, Báreianu) ==■ lat. eauda. Româ- 
nescul «coadă’' mai însemnează şi : «ca
păt,' urmă, colţ» .&. e. coadă ochiului care 
esemplu ne esplică că' de ce num esc'în 
Hétfalu pre .cei cu gura laţă : .«/ouodâs.»

K o ln a ,  Cctt. Arad.. G.. Fábián -1839)
— rom. colnă .:' hangar, .remise de voiture, 
szin, schoppen, schüppe'n, scheuer, (Cihîtc, 
Lexic.' Bud.); tectum, wagcnschuppen ; 
(Edelspacher Nyk- XII; 103.) Cuv. româ
nesc e de origine slavă, vezi. pol. kolnia ; 
sură, .boh.- kolna, liolnice, * usl. ci'oat-. kol- 
nica : ;şopru. ' /■

' K o m a t v i a  : botez (?) (Bucovina Nyr. 
YI. 472.) — rom. cumătrie : ■ -commérage.

: cómpéráge'; gavátterschaft (Lex.-Búd. Ci- 
' hac, Băreian.). Acesta b derivăţiunea- cu- 

vîntulul emnëtru.- ‘ -..-V1 .
K o m o n á U  k i m i u n á k  (ctt. Udvar

hely, Mih. Kiss) —-'-rom. commac-K bon
net de moine rond ;• runde miitze '(Lex. 
Bud. Cihac, Bărcianu).. Derivaţiunea e 
cam şoada dar cu referinţă, la nhmirea 
de vestminte nu e fără -păreche. L). e. 
esurapê: 1. ciorapi,. >2; suman, 3. 'cuşmă 
rea ; — gluga, guluga  : 1. glugă, 2. suman;
— hacuka : 1.- căput lung nemţesc, 2. că- 
put uşor. femeesc, 3. haine eşiţe din modă4

' 4.’ ciorapi albi muereştî (v. Táj szótár) : — 
k á p a \.' l . câppa, toga, cucullaţa ; kntţe*; 

-2. capitium, cuculio, cucullus ; kapuze, 
kappo, reishut, - reishaube - (Szarvas-Si- 

"monyi-Ny. SzJ , '  - . • ; •

K o n i p o n a  : libra, wage (Szarvas-- 
Simonvi Ny. Sz. Secuime Kis Mihail, I.

. Győrffy, ctt- Csik- M. -Nÿ. VI%373. c tt 
Treiscaune M. Ny. VI.-356. ctt. Braşov 
Zajzon Nyr; IÎI. 327. kompina ctt. Braşov 
Tatrang.. Nyr. III.- 477), — cumpënâ . ba-" 
lance, bascule ; wag.e (Lex. Bud. Cihac; 
Barcianu) — si. v. kapôna, kaponâ: wage, 
Miklosich ţine • cüvîntul de luat din 1. 
slavă (Nyr. XI. 270.) pre când Edèlspa- 
chor (Nyk. XII. 104 ) '1 numeră întré cu-

- vintele înprumutate de la români. Eu dau 
drept p'ărorii lui Edelspacher, căci pre 
lângă aceasta vorbeşte şi împrejurarea 
că cuvîntul din epsţiune e cunoscut nu
mai în secuime ; ba chiar şi din litera
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tura veche, e arătat numai din dicţiona
rele lui Pâriz-Pâpaij Bod şi trebue se 
observăm că acest din urmă fu secui, în

tocmai ca şi Báróti Szabó Dávid, în a 
cărui dicţionar incă .’1 găsim.

. C. A. Pop,

ARPADIENII Ş I NEMANIDIENII.
(Supleminte politico-genealogice la  isto ria  .relaţiunilor Ungro-sérbe.) 

(Căpet.)

. , Din datele aici comunicate vedem 
dară c ă ;

1. Dupăce Elisabeta: s’a întreţinut 
dela 1265—1287 în mănăstirea Sta Maria, ■ 
numai la finea anului 1287 s’a măritat 
după Zavis. Despre ambii consoţi de că-

• sătoriâ se face amentire în anii 1288. 
1289 şi 1290, ear după moartea bărbatului 
ei întâmplată în August 1290, ea s’a re
întors de nou în mănăstire. Aşadară ea 
n u s ’â putut mărita în 1286 după Milutin.

2. Milutin n’a-putut căpeta în 1288 - 
.Bosnia ca zestre2) pentrucă aceea a fost 
donată, de mai nainte (1283) de cătră

• László al IV-lea . unui cumnat .al seu de-
• tronat, care, a şi guvernat acest ducat 

pânăla anul 1314. .
. 3. Milutin la anul" 1296 n’a putut 

: alunga dela sine pe Elisabeta, căci în 
acel tâmp ea era vii du va lui Zavis.

4. Cu nestatornicia căsătoriei dintre 
Milutin şi Elisabeta, cade do sîno şi «fi- 

. inţa de mamă* a Elisabetei -cu respect 
la cele doaué fice numite Neda (Anna) 
Ţariţa.

Dacă acuma ne punem întrebarea, 
0ă oare Milutin 'fost a căsătorit de 2 ori f) ’ 
înaintea căsătoriei' lui cu fica ţarului bul
gar, şi oare cine a fost mama fetelor lui?
— atunci trebue sa luăm în considerare 
următoarele: .

a) Afirmarea lui Engel, că Milutin 
a ţînut ântâi pe fata lui Ioan Angelos, 
şi apoi alungându-o pe aceea a luat pe 
ducesa maghiară E lisabeta: se basază

1) J irecek  281 încă z ice : „dela 1286 întreagă, 
Bosnia i-sa  plecat lu i.“

2) Jirecek 281 zice: Milutin după persecutarea 
prim elor trei muieri s’a  mai căsătorit odată.

pe observările lui Gregoras Nikephoius 
(1295—1360), care numeşte de femeia 
primă alui Milutin pe fata principelui 
Blachian (sora muierei lui Dragutin.)

b) Din contră Pachymeres (1242— 
1308)-zice, că: Milutin urându-şi muie
rea primă s’a căsătorit / din nou cu fata 
sebastocratorelui János. '

Fiindcă Pachymeres a fost coetaji şi 
respective contimporan inmediat cu Mi
lutin, aşadară de sigur, că afirmaţiunile 
lui conţin mai mult adevér decât - cele a 
lui Nihephoros, care nu Ie găsim justi
ficate nicăiri. .

Dupăce ştim, că Milutin a alungat 
pe fata lui János sub pretest de sterili- 
tate ear dela cele doaue . femei ultime 
n’a avut prunci, — aşadara e învederat 
că fetele lui Milutin sunt dela femeia 
primă, adecă dela fata lui János. Dupăce 
mai departe în un contract ratificat între 
Milutin şi între. Carol Yalois (27 Mai 
1307) se face amintire despre unica lui 
;copilă, care s’a născut dela Elisabeta ; — 
aşadară ne convingem, că muierea primă 
alui Milutin a fost Elisabeta, care a năs
cut încă ca fată o copila (în 1308.)

Pe Elisabeta a alungat’o Milutin 
din motivul înamorisăre! in -ducesa ' de ' 
Thesalia. Afirmarea lui Nikephor. cu pri
vire la numele Elisabetei amentite in 
contract, sö poate considera ca causa fun
damentală a rătăcirei lui Engel. Cum că că
sătoria lui Milutin cu Elisabeta a fost 
legală aparo din aceea, că au îndrăsnit 
a recomânda pe fata lui Milutin ducelui 
din Frância, şi că curtea grecă a consi
derat căsătoriilo cele 2 de mai târziu alui
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Milutin do concubinat. Elisnbeta a mó
rit numai preia 1298—9.

Dacii dară nu putem afirma, că Eli- 
sabota aceasta a fost fata lui János (cooace 
ar fi în contră cu afirmărilo învodorato 
ale lui Pachymoros,) apoi potom stavéri 
următoroa ordino a căsătorioi lui M ilutîn;

1. Elisabeta, originea îi esto necu
noscută. Ea s’a măritat după Milutin 
probabile — încă până când trăia betrâ- 
nul Uros. Po densa a alungat’o la puţin 
tîmp după suirea lui po tro n ; a murit 
pe la 1297-8.

2. Janlca, fata principelui Neopatriei 
János I. alungată la 1296.

3. Fata ţarului bulgar George (Ter- 
terijj I. Engel o numeşto pe aceasta «Ko- 
tanica» fără însă a argumenta aceasta nu
mire. Când a ajuns pe tronul bulgar (1295) 
principele Swjaotoslav, Milutiri a aflat 
de bine a întră în relaţiune intime cu 
puterea noauă. Din acest incident a alun
gat pe femeia sa tesaliană şi a luat pe 
sora lui Swetoslav (1295—6-) Aceasta a 
fost fata lui Terterij George I. ţarul bul
gar de mai nainte, născută pe la (1295 
.—2.) Căsătoria noauă încă n’a ţînut mult, 
căci Milutin în 1298 a óstradat muierea

- bizanţienilor. Ea în urma acestora s’a 
. măritat după Kutrules Dukas Mihály 
(1301), adecă după acela caro a avut de 
muiere primă pe Ana principesa grecă 
şi fosta miroasă alui Milutin.

4. Simonis, fata împeratului Andro- 
nikos al II-lea *)

Milutin, caro prin căsatoria legată 
cu sora ţarului bulgar Swetoslav s’a asi
gurat pro deplin, a străbătut de câteva 
ori în terenul bizantin. Politica grecă, co 
s’a înspăimântat do oştirile lui Milutin,

. nu a aflat alt mijloc de' scăpare decât 
întraroa în «logăminte femoeşti.» Că Mi
lutin a avut doja şi trei femei, aceasta n’a ' 
causat politicei grecoşti multă spargere 
de cap. îndată după alungarea primei 
femei au afirmat’ că lui Milutin nú-i 
este ertat până- i trăeşto muierea a 
sö căsători din nou ; dupăco însă cu pu

i) l 'c  inscripţiunea bisericei din Gracsanicza 
cetim  (Miklosich 84): «Simonida Kraljica P a leo lo - 
giina, dai cara Andronika Paleologa «

ţin înaintea acesteia i-a murit muierea, 
curtea grecă a considerat căsătoria lui 
Milutin cu ducesa de Tesalia şi Buigariâ 
de concubinat şi astfel după apucătura
oi numai acuma are drept regele vSduv 
a închia a doaua căsătoria. Ducesa bul
gară trebue trimisă fără ceva ceremonia.

Dupâce aceste schimbări de păreri 
erau favorabile pentru Milutin, care n’a 
putut avea copii legiuiţi, aşadară el s’a 
învoit la condiţiune pusă şi s’a decherat 
gata a reda terenul grecesc ocupat de 
densul. Poate că maniera lui ş’a legat’o ' 
de aceea speranţă, că intrând în relaţiuni 
cu familia domnitoaro grecă : ar potea 
asigura tronul pentru copilul seu natural 
Ştefan, căci de nepotul seu, de fiul lui 
Dragutin n’a voit a sti nemica.

împeratul Andronikos al II-lea a 
avut o soră'cu' numele Eudochia, care 
s’a fost măritat la anul 1282 după im - 
peratul Trapozuntului Ioan al II-lea, şi 
după moartea acestuia întîmplată la anul 
1297 s’a fost reîntors, in patria sa în Con- 
sţantinopol.

Lui Milutin i-au îmbiat mâna aces
tei veduve tinere, ceeace Milutin a şi 
primit momentan. Veduva însă-a fost de 
altă părere. Esplicările-faţă de dreptul 
de căsătoria legală alui Milutin, n’au fo
losit nemica veduvei. Ea deci s’a decherat 
cu tostă hotărirea, că voeşte a - păstră 
memoria primului ei bărbat, şi chiar dacă 
ar voi a să m ărita: respectivul trebue să 
aibă alte păreri faţă de fidelitatea şi re - ' 
ligiositatea căsătoriei, ear nu ca regele 
Serbiei. ’)

Tragânările Eudochiei, n’au împedecat 
făuririle ulterioare a planurilor curţei gre
ceşti. «Interesele de stat» au sacrificat pe 
unica fetiţă numită Simonis a împeratu- 
lui, care abia era de şese ani, precând 
Milutin numera 45 de ani.

în  1298 s’au validitat şi condiţiunile" 
ultime ale contractului, adecă ducesa a 
primit în loc de titlul avut până aci (des- 
pota) numele do «Kralaena» şi s’a pre
dat regelui în*Thessalonichi; ear regele

') De sigur ca a ş tiu t despre ju răm ân tu l so
lem n alui M ilutin făcut cu ocasiunea căsătoriei, dar 
s’a convins şi despre frângerea uşoară a lui. - -
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a ţrebiiii să predée Împeratului 'muierea 
bulgară şi teritorul grecesc ocupat, deja.

Deşi din motive religioase a fost în 
contra acestei căsătorii atât mama lui 
M ilutin,'cât'şi. Patriarchul grecesc, totuşi 
âceea^ s’a închiat." ■ • : .■ . ■ 

Imperateasa Irina mama lui Simonis, 
prin Inchierea' acestei căsătorii, ’ş-a vëzut 
împlinită-pofta ambiţioasă.'

- Imperăteasa Irina cu bărbatul seu au ' 
petrecut mireasă abia* de' 8 ani. şi au cu- 
•nunat’o priu metropolitul Makárias din 
Ochrida. *). . ' - ■ -

• Aceasta căsătoria faţă de Milutin a 
avut urmări remarcabile.

'  înainte de toate pentru- alungarea • 
muierei sale avute (sora- ţarului bulgar- 
Swetoslav) a fost ameninţat cu,resbel din- 
partea. Bulgariei ; resolvarea pacînică- a 
acestei ameninţări a ’fost a 'se.; mulţămi '- 

. numai intervenirei .curţei greiseşti. Împe- 
-rătâasa Irén, ş’â căutat de mult mijloa
cele- cum ar putea sui ..pe tronul bărbatu
lui1 seu .pe copilul Jânos. Mijlocul cel mai - 
acomodat la aceasta -la găsit în Milutin. . 
In 1308 repausându-i copilul numit, ea* a 
propus lui-Milutin' uniunea .tronului Bi
zantin cu cel Sârbesc, ca a'stfel copii -lui 
Milutin să fie asiguraţi.în'moştenire. ' 

Temperamântul lui , Milutin- însă a 
.nimicit-prospectele de copii. ~ ;

El n’a putut aştepta' maturitatea fi- 
sică a-reginei, şi astfel speranţele de co- . 
p-ii s’au perdut pentru tot-de-a-una.

- Ou toate acestea’Irén n’a âbzîs de 
poftele sale îngânfate. Dacă n ’au putut fi 
.copii lui Simonis aceiar_ în cari ş’a pus 
ea speranţa: a eoncrezut esecutarea..pla
nurilor sale lui Demetrius, copilul sëü. 
Milutin a - fost înfluinf aţ a désigna de 
clironom al tronului pè Demetrius, pe 
care l’a şi dus în Seïbia ea să păşască în 
relaţiuni cu fiitorii, sei subalterni. El însă 
în urma moleşirei sâle n’a putut ajunge 
la résultat cu maniera crudă a Şerbilor;

l) în treag ă  ceremonia a decurs la convenirea 
în tâm plată  lângă riul Wardar, M ilutin s’a pogorît de 
pe cal ca să salu te pe îm peratul şi pe m ireasă ; în 
schimb au sunat treascurile. In  22 Nov. 1300 îm pă
ra tu l s’a- reîntors în Constantinopol. ■ .

a părăsit ţara cumnatului seu pentru tot 
de-a-una. . • .

O altă probă, faţă de fratele seu To- ' 
dor adus din Italia, în Serbia'a reuşit tot 
în modul de mai su s ; el a părăsit Ser
bia în schimb cu ceriul senin.al Italici; ■ 

Acestea prete'nsiuni de tron ‘din par- - 
tea Bizanţului au avut aceea urmare, ca . 
lui .Ştefan fiul lu i' Milutin i s’au scos ochii .

. (vezi mai jos.) ' -
In urma îmbierei soacrei sale Milu- 

-tin-a trimes oştiri sârbeşti contra Turci
lor din Asia mică. Din viaţa lui Simonis . 
ne au rem'as puţine date. După moartea 

: soacrei lui Milutin, Simonis a mers în 
visită la cumnatul lui Dragutin. ■

- Ea în 1317 a luat parte şi la în- - 
mormîntarea marnei sale în Oonştahtino-'

. pol. Ea a avut'aici ocasiune - a. se con- . 
vinge despre vanitatea vieţei'- omeneşti,. 
.trăgând paralela*între conveţuirea sa-cu. ' 
betrănul Milutin. De aci, n’a/fost aplicată,

. a reînturna în Serbia. . -
; Răbdarea lui Milutin, în. urma. îhţ •. 

delungoi întreţineri alui Simonis în Con- .* 
stantinopol, ş’a ajuns culmea.: ' ' ' - .  • 
. . .  El adecă a trimes în Constantino
pol o deputăţiune, care a ameninţat ţara '. 
cu foc şi'fer, dacă Simonis nu se va re- 

. întoarce. '
Pentru mulcomirea’lui Milutin, Si-

- monis a aflat de b ine 'a întră în ordul r 
călugăriţelor, consacrându-se ca atare în '
«Serrhe.» Dupăce deputaţiunea. în urmă . 
păşirei sale energice — în aceasta causă
— nu s’amulţămit cu aceasta, ci din nou -
— început a ameninţa, — fratele .mai mare 
alui Simonis : principele Constantin a rupt . 
hainele ’ de călugăriţă şi în butul tuturor 
vâetărilor a astrâns’o a să reînturna în 

•Serbia. . ' . . '. . ' ■ : "
Cumcă Simonis .după moartea ;-lui. 

Milutin s’ă reînturnat în ' Grecia' şi a păşit 
în ordul călugăriţelor se - vede do acolo 
că tatăl Seu aruncă in ochi nepotului seu 
Andronikos, cumcă el a continuat cu că
lugăriţă Simonis — mătuşă-sa —' rela
ţiuni pecă,toase.

Anul morţii lui Simonis ne este ne
cunoscut.
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Fala lui László, voivodul ardelean.

Muioroa a doaua a ţarului Uros Ist
ván (decsánszki) aMIl-lea, fata voivodu
lui. ardelean László, — încă necunoscută 
după nume.1) ■

. Cronologia acestei -legături de căsă- 
‘toriă, îşi află întrucâtva' aprobarea şi'prin . 
documinte, întrucât nunciul papal pune 
pe László — pentru închiarea aces
tui căsătorii cu un principo necatolic — 
sub anatemă bisericească.
- • Gentilul cardinal a datat acest do- 
.cument do afurisenia în Pojon la, 25 De- 
cemvre 1309 2) zicând în d însu l: » ...A d  
notitiam siquidem nostram" olim, dum-ad 
huc Zágrábié moraremur ikb. 1308 sept.

- 9—25) ante nostrum- adventum Budam 
veridica relatione perlato, quod inter no- ; 
bilem viruru Lădislauum voyvodam Tran-

- silvaniae et dominum Stephanum regem 
Servie tractatus habitus fuerat de filia ip- 
sius Ladislai, catholicis • orta parentibus,. 
filio regis; ejusdem, a prefate fidói de1

' vianti rectitudine, matrimonialiter copu-' 
.landa. Nos attendentes, quod non erat 
; decens, nec espediens, ut filii obedientié

- cum inobedient;e filiis per alicuius con- 
junctionis commercium miscerentur, cum

. per hoc de facili posset jpsorum obedien- 
tum fidei sinceritas violări, nostraquein- 
teresset super hiis tam in diete favorem 

.fidei, quam ox oficii prefati debito, de 
opurtuna remidio providero, prefatum La- 

. dislaum exciţandum, amice, fraterne ro- 
gandum ac exhortandúm caritative duxi- 
mus, semel et pluries : dantes et nichilo- 
minus, prout rcquirebat ejusdem ofticii 
debitum, per nostrasMitteras in manditis, 
ut-prefato matrimonii. tractatui superse-

')" Pe acest voivod ce a ju c a t o rolă ponde- 
roasă în istoria Ungariei, l ’au considerat până în’zi- 
lele noastre ca un membru din familia Apor. Mai de 
curtind a zîs a  să trage d in trellerm aneşti. Aci vocsc 
a decliiera scurt, că ambe părerile sunt greşite, în tru 
cât el să trage din familia Borsa — dupăcum au es- 
pus în fasciclul din Nov. 1890 a foiei „Századok.“

2) Monum. Vaticana H ist. Regni Ilungar. 11- 
lnstr. Budapest 1884. Series I. Tom. II. pag. 369.

dons, dictam filiam suam ejusdem regis fi
lio matrimonialiter nequanquam copulare. 
prosumeret, quosque illo faciente, qui non 
•vuit mortem peccatorum, sod ut magis 
convertantur, et vivent, prefati rex' è.t 
filius, sub regnique ipsorum salubri . sta
tui, divina’ eis assiştonte gratia, consulo'n- 
tos redirent ad ipsius. ecclesie unitatem^ 
ac'ipsos contihgeret,' quod nostro medi- 
ante studio, qupd aperabamus in brevi,- 
veranvfidem, quam profitetur, doceţ et' 

■predicat mater ecclesia .sinceris menticus 
profiterî et ex tune inemorato Ladislao, 
et cathôlico cuilibet, abque divine maies- 
tatis offensa, • sueque detrimento anime, " 
licitum oraţ ac liberum amiciţie şocieta- .

- tatis vel parentele fedus contrahere cum 
-eiusdem, Cumque; posţmodum ad prae- 

, dieţum locum Bude, divina nobis assis- . 
" tente dem entia ve.nissemus V de "supra- 
. dicti concilii concilio etassensustatuendum - 
duximus et .etiam inhibendum, ut nullùs 
dicte legatiorii subiectus presumeret de 
ceter.o aii cui heretico-,:. . scismatico vel 
alii fidei christianae contrario maxime 
Buthenis, Bulgaris, Rasis et Littuanis . /. 
filiam, neptem vel consanguineam suam 
connubîo tradere vel modo aliquo copu
lare. Qui vero dederit, ■ vel danti conser-

■ serit,- aut ex propositio et scienter huius- 
modi scelestibus nuptiis astiterit,‘mulier 

"etiam data vel tradita’ . . .  eo ipso excom- 
municationis mucrone percussum se no- 
v e r it . . E t si infi a mensem post publi- 
cationem hujusmodi -.sententiae . . .  .non 
redierit -ad ecclesie unitatem . , tune, 
contra eum ... . procedStur iuxta sanctio- 
nes. canonicas et civiles. Verum quia se- 
pedictus Ladislaus huiusmodi constitution 
nibus, -inhibitionibus, exhortationibus et 
preceptis, contumacitor, obturans auditum, 
ac nobis contemptu suberbo, mobedien-- 
tiae torgum vertens intra designatos in 
constit'utione pîcdicta terminos restituere 
ac resignare, neca complemente dicti 
matrimonii desistere ac supersedere cu- 
ravit, quamvis super hiis pluries monitus, 
et post oosdem terminos diutius expoc- 
tatus, patientia benignitatis nostre . ..

’) A ceasta deja s’a întâmplat" în 1309.



388 UNGARIA. III

abusus est temere im mo quodammodo' 
in decisum .,  . contra sepedictum Ladis- 
laum, propter dictum contractum matri- 
monium . . . procedendum ecclesiastico 
supponimu^ interdicto.»

Din acest document dară vedem că 
cardinalul a ştiut despre întenţiunea lui 
Ladislau în luna lui Septemvre 1308. 
Din acest incident a esmis interdict cătră 
toţi catolicii pentru oprirea închierei ata- 
rei căsătorii, dând tîmp de o lună pen
tru nimicirea fidanţărilor de felul'acesta. 
Faţă de Ladislau a aşteptat şi mai mult 
de o lună. Cumcă aici avem de lucru cu 
Milutin ear nu cu Dragutin, apare de 
acolo, că Dragutin a fost trecut deja In 
sînul bisericei catolice cu mult mai na- 
inte şi că papa Nicolau al IV-lea l’a fost 
luat — dimpreună cu ţerile sale încă în 
15 Marte 1291 — sub protecţiunea Sftu- 
lui Petru.

Că când a repausat aceasta muiere 
alui Ştefan, nu; ştim.

Arborele genealogic al Nemanidienilor.
Marele principe Uros I.,femeia sa: Anna.

Csudomil mare prin
cipe (la G reci: Bla- 

csin.) -. , ,

l lo n a f  după 1146. 
bărbatu-so; Bela or
bul principe magiar 
la 1129, f  în 1141.

. Fată  
bărbatn-so: Belus, 
palatinul magiar şi 
mare principe sâr
besc f  înainte de 

: 1198.

S tr adm ir  
1189. -

Desa (TecHomyl) ma
re principe. -

M ária 1134—1190. 
bărbatu-so. ducele 
Konrad al II-lea de 

Znaimi la 1134.

D (z)ăvid  .
‘ t  1173.

M irozsló
principele de Za-
humlja t  înainte de 
1190. Muierea sa: 
Kulin, o soră de a 
banului bosniac după 

1190-

Ştefan 1. m. principe, 
născut la 1114 (?) a 
domnit dela 1159 — 
1165, a abzîs în 1195 

a murit ca monach 
Simonian în 13 febr. 
1200. Muierea sa : 

Anna (f ca călugă
riţă sub numele 

Anastasia.)

Ştefan Nemanjics al 
. II. mare principe 
(ca rege: Ştefan I. 
ca monach.: Simon) 
a domnit dela 1195, 
a abzis în 1224, f  în 
1127. Muierile sa le :
1. în 1195 Eudokia 
Angéla fata împera- 
ţului grec Elek al
III-lea. 2. Daridolo. 
Henrik o nepoată de 
alui Doge de Ve- 
lencia, f  înainte de 

1220.
R astka  

(ca preo t: Száva) 
născut^în 1169 +1237. 
Primul meţropolit al 

Serbiei.

• . . N
János 

Sebastocrator bulgar.

Fată
bărbatu-so: în 1167 

Lenárt Michieli, 
conte de Osero

Vlk
Regele Dioklei şi 
pretendentul la tro

nul Serbiei (are suc
cesori.)

Tich
1189 o fată alui An-- 
dechs-Merân Ber

told. .
Ţarul bulgar Con
stantin. Muierile lui

1. N. elv.
2. Irén, fata lui To- 
dor al" II-lea împe- 
ratul Nikiéi 1258, f

1270. '
3. în  1270 Maria 

Kantacuzena,
3. Mihály născ. 1271, 

f  după 1298.

Ştefan al II-lea  
(Radoszló). 

1224, abzîs 1234, 
mers în Mănăstire 

ó. m. în 1250.
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1 Ştefan al IH -lca  
( Ulászló.)

Rege din 1234-1241. 
e. u. 1264. Muierile 
sa le : 1. N. elv. 2. 
Preia 1230 Bolosz- 
láva, fata ţarului bul
gar Asen János al 

Il-lea, 1281.

1. Uros István 1.
(Drágoszló.) 

Rogo f  în 1277. 
Muierea: Ileana Cha- 

ures f  1314.

Desa zsupán f  1281.
Fată

bărbatu-so : Georgo 
Cnezul.

1. Prediszló 
(ca preo t: Száva) 
metropolit sérbesc 
preia 1255—1292.

Fată
bărbatu-so: N. (pe 
timpul lui Béla al
IV-lea în prinsoarea 

magiară.

Ştefan al IV -lea  
(Dragutin) 

s’a născut înainte de 
do 1253 : rege dela 

1277—1281, după 
aceea principe al Sir- 
miului, guvernator a 
Banatului (mácsói 
bánság) f  in 1314. 
Muierea s a : preia „ 
1269 Katalin, fata 
regelui magiar Şte
fan al V-lea, f  în

1314.

Uros Ştefan (M ilutin) 
al II-lea  

născut în 1253, dela 
ege, f  în 5 Nov. 

1321 (după alţii în 
29 oct. 1320.; 

Fidanţată 1269 Anna 
fata împeratului gre
cesc Mihály al VIII- 
lea : Muierile lu i :
1'. Erzsébet f  1297 
2) Janka, fata lui 
Ioán Angelos prin
cipele Neopatriei. 3. 
Konstanicza, fata ţa
rului bulgar George 
Tertorij I. olv. 1298.
4. Simonig, fata îm- 
pöratului grec An- 
dronikos II., f  după 

1321.

Ulászló 
f  1324 fid^nţata 1293 
Morosini Konstancia 

(în Velencia.)

Uros(ica) 
f  înainte de 1314.

Erzsébet 
bărbatu-so : Ştefan 
Kotromán, banul 
Bosniei superioare 

f  preia 1314.

1. Czaricza 1308.

t. m. Anna + după 
1331. Bărb&tu-so: 
1292 ţarul bulgar 

Mihály al II-lea, f  
în 28 Juniu 1330. .

t. m. Uros István (de- 
csănszki) al U I .  

f  în Sept. 1331. 
Muierile lu i : 1. .1298, 
fata ţarului bulgar 
Smilec. 2.1309 fatş 
voivodului ardelean 
László din familia 
Borsa. 3.1326 Mariă, 
■fata lui Joan Pala- 

iologos.

t. m. K onstantin  
f  1322

Ştefan Uros (Dusán) 
al IV -lea , 

născ.în 1312,împera- 
tul Grecilor şi al Şer
bilor 6 Jan. 1321 şi în 
1346, f  20 Dec. 1355. 
Muiereasa: 1331 Ilo
na, sora ţarului bul
gar Sándor, f  ca că
lugăr în 1370.

D usica  f  în etatea 
junoţei

Leljka f  după 1348. 
bărbatu-so. Mladen 
Subics al III-lea dom
nul Almisei, Kliszi 

şi Scardonei f  „în 1 
Mai 1348.

3. Uros Simon «Pala- 
iogos, despotul Ae- 
toliei şi Akarmaniei 
1359 împeratul Şer
bilor şi al Grecilor 

- t  1371. Muierea sa : 
Thomais, fata prin
cipelui János al II- 
lea do Epiros 1359.

Ştefan Uros al V-lea 
născ 1336, f  în 2 

D c, 1367. , 
Muieri! lui: 1.1355 
Szláva fata voivo-' 
dului valah Ulcan 
elv. 2. Elisabeta, 
fata cnezului Usisei 
Vojszláv Vojnovics.
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. . Io an , Uros 
1371 domnul Tesa- 
liei, f- în  20 Nov. 

1410 ca-episcop.

- M aria Angelina
1385, t  28. Dec. 1394.',
Bărbaţii e i : Í. Prel-
jub Tamás delal367

—1385 domnul Jo- 
anninei.

2. 1386 Ezov. Buon- 
delmonti f  1403. '

D r. -Maurii 'Wertner,

DIN TRECUTUL POPOARELOR SLAVE:

Slavii, în proporţiune cu alte po— 
.poare, apar târziu în istoria; despre pa
tria lor cea mai vechie abia âuziam ici- 
coale câte ceva ; ear despre faptele, v ia : 
ţa şi moravurile lor încă şi mai puţin. 
D ar' unde .' tace istoria, păşesc înainte

• al le ştiinţe, cari ne conduc sigur, câte-o 
dată încă şi prea şigur, ’ mai'departe- in 

, obscuritatea Câmpurilor preistorice. Dintre ' 
ştiinţele acele, doară, mai audace aupro-’ 
păşiţ în prima parte a secolului nostru, 
şi încă şi mai recente, limbistica, aşa nu-- 

" mită limbistica comparativă. Indienii, gre
cii, romanii, germânii, slavii, chelţii-oare- 
cândva, au trăit la olaită, âu vorbit o 
limbă, au format; un popor, — demult,' 
foarte de mult, nu ştie despre aceea ne-, 

.mic alta. ştiinţă, numai limbistica. Aceas- 
. ta adese-ori cu o simplicitate uimitoare, 

ba să mărturisim că adese-ori şi cu o ' 
încredere-uimitoare vorbeşte despre ; luc1 
ruri, pre cari-omul nici odată nu le va 
ş t i c e l  mai renumit representante.a ştiin
ţei acesteia, Augiistin Schleicher,-până 
acolo a mers, că a' scris o întreagă fabu-. 
lă (Oaia şi' caii) în limba., străvechiului 
popor, in'dogermân; dacă însă cöva e si
gur, e Sigur ace ea,- că nici. cél .mai înve- 
ţat philolog al lumei nu poate zice nici
odată, despre un. cuvent; acest cuvent; 
ratiipi’onunţ’at-indogermanii aşa cu ac
centuarea aceasta, dintre colo ritele nemi- 

•meraţe a sonului a tocmai cu specia pro
nunţată 'de mine, şi chiâr cu aceasta va
rietate a preaschimbăcioşului son pa
iaţa! k, ect. A şi urmat în fine, .ce e 
drept destul de târziii, o reacţia poter- 
n ică : philologii mai noi se retrag diri 
ori-ce posiţiă, caro antecesorii lor cu atâta

gloria au euceritu-o, ear betrânii murmură 
pentru acestea şi-i înfruntă pre cei tineri.

Pre noi însă nu ne împoartă la 
acest loc chestiunile fonetice, şi al te ches
tiuni gramaticale ; ori-şiTcum au pronunţat 
spre esepmlu indogermânii cuvîntul acela 
care a însemnat, «casă.» ; ori-şi-ce este ety-\. 
monul cuvântului acestuia, fapt e, că - 
sanscritul, darnas, latineşcul domus. g re-.. 
cescul domos şi slavicul dom, pre-o-formă 
însemnară «casă» si se vede a proba că , - 
popoarele indogermâne deja in tempuri 
străvechi au abziş do - viaţa, vagâbundă. 
nomadă, au. edificat căse, adecă nu a u - 
s ta t . pre un nivou inferior' al cult urei - 
Dâcâ aceasta, şi multe asemenea dedu
ceri sunt adeverate;- ţrebue să presupu
nem, că şi slavii au primit în compara-' 
ţiă o' cultură superioară în erediu, aşa ■ 
dară în locul datelor ‘contâmporanej ce 
ne lipsesc,-aceasta stare adusă din " pa
tria stră vechie ar potea servi drept punct 
de mânecare, dacă totuşi voim să ne for
măm ceş-ceva idei, despre relaţiunile-sla-- 
vilor vechi. Numai - căt că şi pre terenul 
acesta s’a diruat credinţa necondiţionată,' 

'care philologii cei vechi au depus-o. înr 
datele scoase din diferitele limbi. Verba 

' valent usu! Oasa poate fi palat, poate fi .'co
libă,;ma şi decât aceasta mai rea.?Limbis-.- 
tica humai atâta ne poate spune, că in - .. 
dogermanii, precum bine observă Schra- 
der, deja n’au locuit, .pre lemne sau ' în 
peştere, că şi-au gătit, locaş cu uşă şi cu 
coperis (căci şi aceste doaue concepte a 
fost deja cunoscute, precum ne arată con
venirea espresiunilor de acest soiu în 
mai multe limbi indogermâne), dar des
pre cualitatoa acestui locaş nu ne po-
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Jom  face nici o icoană m a i  precisc pur 
numai pro basa datelor limbistico.

Şi acuma după acestea şiruri de 
orientare să urmoze icoana aceea, care 
şi-o-a format.despre cele mai vechi stări 
ale slavilor un înveţat conştiinţios.şi di
ligente, o icoană la care în prima linie au 
servit colorurile datele limbelor slave, 
Krek recunoaşte că numai singur pre date 
limbisticenu-tepoţibasa trSbue sigur, să-ţi 

•estinzi atenţiunea şi spre alte ştudii, cum 
. e istoria străvechie, anthropologia etc., 
recunoaşte că cartea lui Schrader despre 
philologia comparativă şi istoria: străve- 
yechiă, care a apărut în 1883. şi care 
vesteşte principii esenţial diverse de păre-‘ 
rile cele vechi, e cel mai bun op referi
tor aci, dar totuşi nu ştie . rumpe total 
cu prejudeţele vechi, ma apert enunţă, 
că nu-h conturbă aceea ştiinţă, că mulţi 
vor fi, cari vor afla icoana sa despre cul
tura strămoşilor indogermani .foarte idi-' 
lică şi ideală. Că nici icoana aceea nu 
poate fi punctuoasă, care rii-o dă după 
aceea despre slavii străvechi,■' esistă în 
esenţia lucrului, ■ şi pre aceasta ocoleşte 
cu voia colorurile întunecate, conţine prea 
multă lumină, dar cu toate acestea.e 
foarte instructivă. şi în, multe, privinţe, 
încât i-a- succes până acuma ştiinţei, aşa 

'se-apropia de adever, că o vor ceti cu 
interosaro toţi aceia, cari urmăresc cu 
atenţiune soartea variată a popoarelor 
slave iu  presente şi ’n trecut. Nici nu 
trebue să zic, că omul acela, care ne dă

- o descriere aşa de particulară din tem- 
purile preistorice, are aplicare, ca din 
când în când să şi retâcească. Deja şi- 
singură împrejuiarea aceea, că este abso
lut posibil deşi numai în modru' coniec- 

; tâ t a dofini tempul acela, când singura
ticele popoare slave, cu cari ne ’ntâlnim 
mâi târziu, încă nu s’au înfiinţat, când 
adecă slăvimea forma încă un popor 
întreg, zic că deja şi împrejurarea aceea, 
că n u  ştim în cari vremuri să punem pe 
străvechii slavi, cătră care mai putem 
adaugo încă şi aceea, că pro cari locuri
— o destul motiv, ca dela încercări de

• asta natură sil nu aşteptăm foarte; inult. 
Dar ca aceasta să nu remâiă în aier, să

primim punctul do mânecare al ui Krek, 
deşi. n u  corespunde în toate recerinţelor, 
adecă secolul «1 V-lea. înainte'de Christ. 
Prin conbinaţiuni ştientifice e: probabil 
că atunci slavii, dupăce doja. s’au. des- 

. părţit cu. totul de celealalto popoare con- 
sângene, au locuit incă la olaltă în par
tea nord-ostică a Europei, spre ameâzi 
încă n’au. ajuns ţermurele sudice ale Mă- - 
rei-negre, unde locuiau sarmaţii, ear în
spre apus h’au păşit nici preste Vistula 
nici preste Cârpaţi, căci până acolo s’au 
eştins germanii. Teritoriul .ocupat a po-

- tut fi plin. ,1a. sosirea slavilor cu riuri la- 
. curi,.locuri palustre; ş i . păduri .străvechi. 

Estirpareă pădurilor -i-a costa muncă 
lungă şi mare, nici aceea nu ştim, că cu

■ ce instruminte. o-au dus î n ' deplinire, au . 
trebuit secoli, întregi; până când veneticii, 
şu .potut face regiunea aceasta aptă, şi 
acomodată . ;spre: locuire.: împregiurarea . 
aceasta, ..zîce Ki’ek, ne,..esplică în cât vii 
de ce, apar slavii dintre toate popoarele 
indogermane mai-pre urmă pre bina isto
riei. Să vedem acum a,. cum îş închipu- 
eşte Krek slavi în pâtria lor; străbună.

Dacă şi acela, care presupune, că 
slayil ca popor pastoriu au ocupat- patria 
lor cea nouă, e silit să mărturisească, că. 
vieaţa pastorală deja cu mult înainte d,e 
Christ o-au .schimbat cu agricultura. Dar ' 
şi pre .prasirea“ animalelor au pus -mare 
pond, mai mare decât germanii, ş.i carac
teristica aceasta.incă şi atunci remâne, 
când slavii deja 's’au disolvat în popoare 
singuratice, Ocupa ţiune străvechiă au fost 

. la ei şi stupâritul,:-precum ne arată acea
sta împrejurarea, -că în- limbele slave- 
aflăm numiri comune pentru,albină, coş- 
niţă, miere şi ceară; Cu prăsirea de viţe 
a,fost conexată şi agricultura. Predilec- 
ţiunea acesteia, a p o t u t  fi în natura sla
vilor, dar doară a p o t u t  fi excitată şi priii 

■pămentul locuit de ci. Pămîntul l’au cul-
• tivaţ bine şi practic, precum aceasta apare
■ din instrumintele folosite -la cultivarea 

pâmîntului si din numele bucatelor. E 
comună numirea plugului şi a . părţilor 
aceluia, precum şi a -grapei*; aflăm1 la 
dînşii mai toato ş p e c i a l e  de .bucate din: 
răsăritul,şi mijlocul Europei : secară, grâu, ,
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orz, ovâs, etc; Cuvântul, co cuprindoa 
toate speeiele diferite de bucate (jito =  bu
cate) se deriva dela verbul «a trăi», bu
catele dară însgmnează nutrementul ca 
atare; aceasta ne demunstră, că la slavi 
bucatele făceau nutrementul principal. 
Din semenţă măcinău fărină cu rîşniţă 
sau pe moară de apă, din fărină coceau 
pâne. Au cunoscut mai de parte napii, 
fasolea, lintea, bobul, macul, precum câ
nepa şi inul, ceapa, aiul, hemeiul. Dacă 
ne adresăm la particulrităţi, aflăm espre- 
siuni comune pentru arat, semenat, se-

- ceriş şi cosit, e comun numele coasei, 
secerii, sapii, lopăţi şi a carului. Bucatele 
secerate le legau în snopi, le ’mblăteau 
pe ariă şi le puneau în şură. Sarea, care 

: indogermanilor străvechi era încă necu
noscută, da un gust plăcut cârnurilor, cari 
probabil nu-le mâncau vie, ci fripte ’n 
frigare, sau fierte în apă. Din lapte gâ- • 
teau şî caş, şi mâncau şi lapte acru. Aveau 
şi poame, anume, mere, pere, vişine, ci
reşe, prune şi nuci. Cunoşteau nu numai 
o bere, şi prin contact c u . germanii au 
cunoscut şi vinul. Fiindcă pentru oltuirea 
lemnelor aflăm o eşpresiune comună în 
toate limbile slave, suntem îndreptăţiţi 
a presupune, că poamele susnumite deja 
le' cunoşteau, cel puţin în parte, şi ’ntr’o 
stare nobilizată. Afară de pomi mai aflăm 
încă la dânşii carpân, goron, tei, răchită, 
mesteacăn, ulm, frasen, pomniţar, plop 
şi mai multe specii de brad, cu un cu- 
vînt lemnele acelea de pădure, cari şi 
acum se fac în ţinutul acela, pe unde 
căutăm patria strâvechiă a slavilor.

Ocupaţiunea principală a slavilor 
aşadară încă în timpurile mai îndepăr
tate au fost agricultura, şi aceasta în sîne 
e destul, ca gradul culturei lor să nu-1 
ţinem cu totul inferior. Au abzîs deja de 
vieaţa vagabundă, au edificat căse, ma 
deja formau şi comune, mai mici — mai 
mari. Părţile deosebite a căsii erau urmă- 
toarela: treaptă, tinpă, pivniţă, coperiş, 
grindă, părete, fereastă, poartă, odaia cu 
uşă şi cu prag, în odaiă însă era primi
tivă dispuseţiunea; ceva în casă şi pro
babil şi oarecareva lâiţi pre lângă păreţi. 
Intre casă şi poiată a fost ocolul. Presu

punerea, că slavii pro atunci locuiau sub 
un acoporemont cu animalele, n’are nici
o basă. Casa probabil ora edificată curat 
din lemne. Cu toate., că la slavi ocupaţiu
nea principală a fost agricultura, totuşi 
mai multe specio de măiestrii şi industria 
încă în acelaşi tîmp îşi iau începutul. 
Era în genere cunoscută măiestria de a 
toarce şi a ţese, din in şi lână faceau 
mai multe şpecii de veştminte, se price
peau şi la lucrul de lemn, şi foloseau 
multe instrumente de fier, precum vişeu, 
sfreder, firez, cleşte, secure etc. Făceau 
care şi luntre, fireşte nu cu multă măie
stria, luntrea d. e. era primă oară un trun- 
chiu de lemn scobit. Cunoşteau aurul, ar
gintul, arama, plumbul şi încâtva se pri
cepeau şi la lucrarea acestora. Slavii dela 
natură nu-su belicoşi, dar necesitatea nu 
odată li-a dat arme în mână. în  vremu
rile vechi se luptau cu săgeată, lange, 
sabiă, topor şi cuţit, a fost armă din tim
puri vechi venată şi praştia, ear corpul 
l’a coperit în rgsboiu coif şi scut. Din 
motive obiective şi limbistice e de res
pins părerea acelora, cari cred. că armele 
acestea n’au avut şi părţi de metal, cu 
toate, că unele arme de piatră," deşi 
poporul slav au păşit din periodul 
de piatră, au remas încă în folosinţă. Lo
cuitorii unei comune prin legamentul ori- 
ginei comune formau o comună, cu pri
vire la originea aceasta comună portau 
un nume comun, aveau avere comună şi 
antist comun, care în pace era judele şi 
preotul suprem, ear în resboiu era con- 
ducetoriul. Mai multe consângenităţi de 
acestea făceau gintea, care earâ avea un . 
cap comun. Din ginţile acestea între sîne 
bineorganisato şi neaternătoare una’de alta 
numai foarte greu şi cu încetul în timpurile 
mai târzie s’a dosvoltat poporul unitar sub 
conducere unitară; în istoria popoarelor 
slave mai pe tot pagul ne ’ntâlnim cu di
recţiunea centrifugala a genţilor. Slavii au 
trăit în monogamiă, bata consângenităţii 
susnumito o forma un semţemînt bino 
dosvoltat faţă do consângenitate şi şogo- 
rime. La alto popoaro abia aflăm atâtea 
espresiuni fine pentru rolaţiunile acestea, 
caşi tocmai la slavi. în  familia slavă toţi



au avut drept egal ; nici femeile nu emu 
csemto; averea comunii iiind, nu cunoş
teau concoptul do proprietate şi ereditate.

Despre religiunea slavilor,. dacă 
mai poate fivoarbă despro roligiune în 
tirnpul acesta, nu ştim notnica; numai 
atâta potem afirma sigur, că s’a desvol- 
ta t într’un modru asemenea, precum sub 
asemenea condiţiuni şi la alte popoare 
s’a îndatinat a ; se desvolta : icnomonole 
naturei, mai ales acelea, cari c u  sgomotul 
sau cu splendoarea cea mare influinţau 
mult asupra lor, precum şi acclca, ^cari 
cu natura lor risipitoare sau bineiăce- 
tore îl cercau pre omul luptâtoriu cu 
elementele sau îl înundau cu înbolşugare, 
dobândeau fo rm ă  superstiţioasă. Aşa au 
devenit tot soiul de moravuri, basme, şi 
espresiuni şi comparaţii azi cu totul ne
înţelese. L a  aceasta însă ne vom mai re- - 
voca prin câteva rînduri, aci numai atâta 
vom a m i n t i ,  că pre Dzeu mai toate po-, 
poarele slave îl numesc c u  unul şi acelaş 
cuvent (bog), contra căruia şi numirea 
spiritului necurat (bes) o comună mai la.

' t o a t e  popoarele slave. Că înţelesul cuvînr 
t u l u i  .Dzeu, bog, s’a schimbat sub înfluinţâ 
creştinismului, e foarte învederat ; că bog 
c ea  însemnat originalminte, putem da 
cu socoteala din înţelesul espresiunilbr, 
cari stau în conex intern c u  cuvîntulul bog; 
precum sunt espresiunile ■l>ogăr?= avut,.: 
ubog şi nebog =* serac etc. ■
'  ~ Eacaf~accasta c în trăsuri princi
pale icoana, care ni-o dă Krek despre 
s la v ii străvechi! Nu o completă, .multe 
trăsuri au remas din iconă, în parte 
pentru aceea, că de sîne se ’nţelege, sau 
pentrucă mai târziu şi aşa o sa fiă încă. 
vorbă despre ele, în parte pentrucă Krek 
n’a voit să ne pună înaintea ochilor în 
treaga vieată a slavilor; ci numai acele 
trăseturi le a amintit, din care putem ju 
deca asupra culturei acelora. ,Şi dintre

■ acostea nu una lipsoşte,d. e. voiu aminti 
semţul desvoltat do colori, care precum c 
de ştiut la popoarele selbatice numai cu 
incotyl sQ acute. Indogormanii în vremurile 
străvechi numai pentru colorea roşiă şi g tjl-, 
bcină, adeca numai pentru colorurilo cu va- 
lunTu.»i.V?i pentru colorea albă şi nea

gră şi-au croat espresiuni precise ; aseme- • 
nea carenţiă s’a aflat şi la alte popoaie în 
pruncia lor. La'unguri, după cum stă pag- 
533. voi. X. din Magyar Nyelvőr, au  fost, 
colori originale': alb, negru, sur şi roşiu;
coloarea ga]^nă^ijdnM ă_^iifîÎ^H 5® ?ill.
pânăcând colorea brunetă, pestriţă şi verde__ 
e de origine slavică. Slavii au trecut pie- 
ste stadiul acest primitiv încă în - patria 
lor strâvechiă; o demustră aceasta împie- 
jurarea, că şi numirile altor colori, pre
cum cea vînătă, verde şi sură, sunt co- . 
mune mai în toate, limbile slave.

. Trăseturile icoanei cunoscute Krek 
în prim a'liniă le-a, scos din învSţătura 
limbelor slave : dacă Krek află în mai
multe limbi slave espresiuni comune pen
tru un obiect sau concept, dînsul presu
pune, cil obiectul sau conceptul acela sla
vii l’au cunoscut. însă nu poţi crede ne
condiţionat nici în principiul acesta : .se : 
’nschimbă înţelesul cuvintelor, câte-o es- 
presiune îşi înprUmutâ mereu conţinut 
nou şi diferitele graduri ale culturei în
continuu progresante s e  spălătocesc. în 
cuvîntul remas rigid şi nestrămutat. Dar 
şi a l t e  împrejurări încă ne admoniă ca>. 
să fim precauţi. Vinul mai în toate lim-

• bile slave se numeşte y in o .jQe potem de
duce dintr’aceasta ?• Că slavii au produs 
vin in patria lor străvechiă? Aceasta nu 
se poate, căci poate bea vin şi acela, cáré 
n u  produce vin, ma după nume poate cu 
noaşte'vinul. încă'şi: acela, care de regulă ■
nici nu bea vin.-Dar apoi. cuvîntul vino 
nici nu e. cuvînt original, se reduce, lati
nescul vinum . Nu-i imposibil, că cu viţa 
de viă şi numirea vinului încă a trecut 
dela popor la popor, şi că slavii în pat
ria lor străvechiă încă nu au cunoscut 
vinul. Ear că un cuvînt împrumutat cum 
s’a potut laţi în acelaşi - înţeles la toate 
popoarele slave, fără ca să ne fia peimis a 
deduce din aceasta, că cóncöptul a fost 
cunoscut în limba slavă comună, — avem 
do esemplii cuvîntul acela, din, care s’a 
derivat ungurescul Cuvîntul ; slav
penenz se reduce la nemţescul os-
presluni strict corespunzătoare la acest 
cuvînt aflam,' cu esemţia aceleia ruşeasşă, 
în toate limbile slave, parte încă acuma,

27
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.parte în monumentele limbistice mai ve- 
.chi. Pentru aceea însă nici Krek nu afirmă, 
că slavii ar fi cunoscut -în tîmpul .din 
chesţie. banii î'n înţelesul de azi, şi-la. 
dinşii se făcea încă'prin schimb comer- 
-ciul,. precum la  germanii vechi. Estp inte- 
Tesant că cuvîntul .slav seot^ care cores- 

'punde goticului slcats şi nemţescului de 
-azi Scliatz — thesaur, încă şi flzi însem
nează vilă, “deşi în codicii vechi obvine şi 
în înţelesul de hani. (Vezi latinescul .pe- ' 

, cus, p ecu n ia .y  • '
Dacă însă e sigur aceea, că doctrina 

scoasă din limbi.singură nu e tot-de-a- 
. una calauz ,sigur, aşa. Krek .şi 4n .aceea 

are drept,, că nici istoria scrisă-nu e tot- 
de-a-una sân ta-scrip tură, şi că nu e per-, 
mis a afirma-"pr.e basa datelor utjui cro
nicar ceva, ce contrazice frunţiş cu alte . 
date. Ungurilor nu le • frebue se* meaigă; 

.departe ca să afle la aceasta un eseraplu 
bine acomodat. Câte stupidităţii-ar potea 
scrie despre strămoşii lor, dacă cineva le:ar 
crede toate, câte s’au scris atunci sau mai 
târziu! E de ştiut, cănu-o-dată s’aînsem 
nat stupidităţi de acestea despre strămoşii 

.-ungurilor. In norocul acest dubiu s’au : 
împărtăşit copios şi slavi. Cartea lui K rek' 
nu intr’un punct rectifică părerile.1 unila- . 

'terale de aceasta natură, şi deşi cade ici- 
colea în eroarea contrariă, nici o-dată nu - 
afirmă nimică>cu'totul fără bagă, părerea 
contrariă, dacă merită atenţiune/ de re
gulă o faco cunoscută în eştras copios, 

.aşa, că ori-şi-cine poate’ judeca însuşi 
despre lucru. " •

Popoarele slave apar târziu în isto
ria, despre limbele slave şi mai -târziu 
primim încunoştinţare. Când lumina isto
riei străbate pân’ la denşii aflăm multe 
popoare de .sîne stâtătoarie, fiecare are 
altă limbă, cu toate că o- eonsângini-/ 
tate mare şi ‘comună se poate, foarte uşor 

'vedea în ţoale limbile slave. Cumcă po-„ 
poarele acestea, şi cUmcă toate acestea 

.limbi slave despărţite nu s’au desvoltat 
o'dată, ci embryonul tuturora a esistat deja 
în tîmpul supra-digitat, aceea nu sufere 
îndoiala. Krek presupune, ca deja în pat
ria comună s’a dividat.slavimea în douS 
grupuri mari, în acelca doue, cari mai

-toţi slaviştii lo numesc grupul nord-ost-
- sudic şi grupul apusean. Do acela se ţin 
ruşii şi. slavi sudici (bulgarii, sîrbii, slo
venii) ; la. acesta aparţin boemii, teuţii, po-

- Ionii, şi serbii.’din Lauzitz. Despre aceea, 
că în genere întru-cât suntem îndreptăţiţi 
a presupune o-aşa bifurcare în limbile 
slavice, şi despre momenturilo phoneti-_

. ceşti;.pre care se basează hypothesa acea
sta', nu pot vorbi la acest loc ; voi aminti 
ca curios numai atâta, că la Krek afară 
de particularităţile acestea phoneticeşti 
seci înaintea laicilor, obvin şi numirile di- 

; ferite ale -cocoşului între argumintele aduse 
pentru cocectitatea înpărţirei.susnumite. 
Nici trăsăturile caracteristice ale singura
ticelor limbi slave-nu le potem apreţia 
aci ; numai despre aşa numită limba slo
venă vechia, care a jucat un rol foarte 
însemnat în. vieaţa spirituală- a slavilor , 
voiu lăsa să urmeze câteva cuvinte cu atât 

' mai vîrtos, .căci cele mâi multe cuvinte 
-împrumutate de limba maghiară din sla- 
vime se reduc mai tare la formele slovene 
vechi. Gintea slovenilor a ' fost foarte 
estinsă; bulgarii de azi încă au aparţinut 
gintei acesteia. In înţelesul acesta poate 
folosi cineva numirea de sloven vechiu 

‘ încă şi atunci, dacă aproabă susceperea 
cea mai estinsă de azi, că apostolii slavi 
născuţi în .Salonic în limba aceea au 
tradus sânta-scriptura, care o-au cunoscut 
in patria lor din pr'unciă începând. Con
tra acesteia Miklosich m atsîngur se află 

.cu afirmarea lui,' că Cyrill şi Method 
-n’au tradus sânta-scriptură p're limba aceea 
slavă, caro au cunoscut bine şi o-au vor
bit fluent, ci pre limba locuitorilor din 
marea împărăţia a 'moravilor. în  conex ' 
cu aceasta stă o hypothesă audace isto
rică,, conform carcia maioritatea locuitori
lor din marea împerăţiă a moravilor ar fi 
fost slovenă,, şi- nu boemă-toţască,'.căci 
elementul boom-toţesC numai mai târziu 
ar fi petruns înainte şi ar fi contopit în

• sîne vechii locuitori sloveni. Mai de nou.
‘ s’au r i d i c a t ,  argumente tot mai serioase 
în contra părerei acesteia, aşa e deaîn ţS - 
lege că pre lângă ospresiunea sloven vcchiu 
din când în când apare eară şi ospresiu
nea bulgar vcchiu. sau numirea slavă bise-
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ricească, no ocoleşte chesţiunea geogia-

Dar să- lăsam limbii« slavo, şi să 
vodom, cum apar în istorio popoarele 
cum se estind spre amiazi şi spro apus, 
şi cum inundă ţiuuturilo, pro umto pană 
atunci nici de vosto nu le-au auzit. Şi 
aceasta o o parte a fierborei acoloia mi
raculoasă, carc a trecut cu valuri mari pic- 
ste întreagă Europa,' a resturnat împora- 
ţii vechi şi a creat cu totul rolaţiuni rioue, 
ordine sau noordino; o parto a năvalirci 
popoarelor.' Precum acopere obscuritate 
înfiinţarea mişcărei acesteia potornico şi- 
singuraticele ei părţi, aşa e cu neputinţă . 
a cunoaşte totLdo-a-una slavi dinlabiiin- 
tul popoarelor şi ai petrece pas de pas 
în drumul lor. Mai ales numai din îela- 
ţiunile apărute după finirea năvălirei po
poarelor potem. deduce,-că ;şi pe slavi i-a 
răpit cu sîne marele curent, i-a mânat în 
ţinuturi) îndepărtate, şi că doara şi ei din-. 
necesitate, sau doară pentrucă şi pro ei i-a 
petruns pofta de aventuri, s’au pornit cu 
mână ’narmată a-şi căiita o patria nouă - 
m a i  fericită- Nu voim. a scruta aici, că 
oare sub Veneţi şi Anţi tot-de-a-una po-, 
poare slave trebuo să ’nţelegem, nici aceea, 
ce parte au avut slavii in espediţiunile hu- 

‘ nilor, că oare slavii- au fost esclusive un 
soiu brachlicephal, ori că oare dintr’un în
ceput nu a fost unitar tipul slav, aşa. că 
între ei era şi tip dolichoceplial. Omitând 
seria întreagă a chesţiunilor neresolvate 
grăbim la punctele, pro care cado lumină 
mai mica au mai mare, şi lăsând parti
cularităţile vom espune resultatele, la cari. 
a ajuns Krek în chestiunile acestea. . .

în  periodul amintit estensiunea sla
vilor e mai maro spre amiazi şi apus in- 
eontra cu estensiunea cea mai vechia, care 
o r a  spro n o r d  directată Răsăritul deja din

• yeclii vremuri ora ocupat do popoaro finno-

u<T|'jce, cari l’au şi apărat c u  tenacitate. 
A p o i  bulgarii şi maghiari au ocupat > r -  
•murilo nord-ostico alo Mărei Negre. Spre 
resărit ora închisă calea, slavii dar au 
tins spre sud-vest, şi mânecând pre ui-- 
mele goţilor apuseni, la începutul secolu
lui al Vl-loa au pus sub potestatea lor ţinu- 
ţul nordic al Dunărei inforioaro. Iii de
cursul secolului acestuia sa u  estins spie 
amiazi în Moesia, Thracia şi Macedonia,, 
ţinuturile transdanubiăne ale împărăţiei 
r o m a n o -răsăritene unele ginţi în secolul-
YI şi VII. şi la . începutul secolului, al 
VIII. au petruns în Thessalia şi Bpirus, 
ma unele şi în Pelopones, încât chroni- 
cârii byzantini se plâng, că deja toată 
Hellada s’a  slavisat,. Slavisarea ; aceasta . 
însă-a fost trecătoariă, şi locuitorii indi
geni nici decât nu s’au stîrpit cu- totul 
despre ţinuturile a,cestea, ci şi acum aşa • 
de- taro a. remasj că a fost în stare a con
topi în síné ici-coale pre slavii mai ies- 
firtcţi. .. • ,f . - : : .

în  Moesia eu tempul.bulgarii de ori--
gine turcească în 679 şi- 680 şi-au înfiinţat; 
împerăţiă de sîne stătătoariă.- Dar nu pre
sto m u l t  li-se contopeşte cu totul în slavime 
naţionalitatea şi limba şi numai numele le 
mai remâne. Deja în secolul al-X-leasub 
limba .bulgară. e de a-se înţelege esc.lusi v e 
numai cea slovenă, şi deşi scriitori stră- 
.ini îi númesc bulgari, ei însuşi se; măr
turisesc sloveni; 'Am amintit deja, că în' 
aşa înţeles au vorbit când despre, limba 
bulgară-vechiă, când despre cea slov.enă- .

• vechia aceia, . cari cearcă în peninsula 
balcanică, patria .propriă a limbei' slave 
bisericeşti.- ' . \.

‘ (F inea va urma.)

O. Asbólh.

21*
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NUMIRILE ARDEALULUI.

(De dr. Al. Márki.)

Mulţi sunt aceia cari au făcut imputare 
«Reuniunei Carpatine Ardelone» că comi- 
siunea esmisă în afacerea mapelor şi a 
numelor topografice se ocupă aievea cu 
maijhiarisarea acestora; o imputare cu atât 
mai groaznică [cu cât aceasta comisiune 
’şi desvoaitâ activitatea în Ungaria. Dar 
acusatorii şi criticii aceştia sunt in mare 
retâcire în ceea ce priveşte munca aces
tei comisiuni. La prima părere ar crede 
omul că spre delăturarea retâcirilor ar fi 
cele mai acomodate: răpoărtele despre 
şedinţele ţinute publicate în foaia «Er- 
dely», dar mai cu seamă rescriptul trimes 
reuniunei de cătră «Reuniunea Istorică 
maghiară» chiar în afacerea numirilor to- 
grafice; dar aşa se- vede că pre toate 
aceste le-au trecut cu vederea domnii cri- 
ticătorii şi acum* când. în cele mai multe 
părţi s’au constituit deja deşpărţeminte 
de-ale acestei reuniuni, e timpul cel aco
modat ca să ne declarăm că be voim - 

Unei părţi, a foilor săseşti mai cu 
seamă inse foiei Siebenburgische deutsehes 
Tageblatt nr. 6219 şi Kronsthdter Zeitung  
nr. 133 a. c., căror altcum le-a respuns 
deja despărţementul din Braşov in 7 lu-, 
n iu ; îi respundem cu Goethe:

«W ir suchen. die D inge zu benennen,
Und glauben am Namen sie zu kennon.

, ■ W er tiefer. sicht, gesteh t.es fre i: ’
E s-b le ib t imraer was A nohyrnesdabei.V  -

' . Scopul nostru este, că în cărţile de 
ştiinţă; mape, scrisori, documinte, ba chiar 
şi în viaţă să se îndeletnicească publicul 
la folosirea iiumelor adeverăte şi că pre 
teritoriul Ardelean să nu remână nice un 
loc de ceva Doamne-ajută nebotezat.

• •  i . \  . : ,

Ce să ţine de partea primă a. prob- ■ 
lemei noastre, noi încă ar trebui să pu
nem întrebarea, carea încă de pre vre
mea lui Pilat de atâtea ori a fost repetată, 
că «Ce-i dreptatea aceea V» Care nume

să ’] credem de nume adeverat în viaţa 
oficioasă, privată sau în ştiinţă ?

Acel regulament, pre caro l ’am pri
mit de la institutul geografic din Wiena 
ia ca basă în ţara Ungurească ediţiunea 
oficioasă: «Magyar helység névtár», pu- 
nénd în mapă acel nume, care ’1 găseşte 
în cartea amintită. Aceasta se baseazâ 
pre învoiala ce a avut loc între guvernul 
nostru şi ministeriul comun la 20 Novem
bre 1891 când spre recunoaşterea legali
tăţii acesteia «Reuniunea geografică ma
ghiară» fu siliţă a aduce aceasta afacere 
prin baronul Alexie Nopcsa înaintea dele- 
gaţiunilor şi prin resultatul obţinut, care 
ministrul de interne T a luat cu plăcere 
spre cunoştinţa în 9 Mai 1893 sub nr. 
73. 203. ex 1892, s’a p u s  capet ori cărei 
nesuinţe -de a înduce mapele militare 
numiri de acele, caii nu-’s recunoscute 
do oficioase. O problemă a comisiunei ' 
noastre este deci aceea că se aibă grijă 
că oare în noaua prelucrare a mapelor 
militare s’au luat în vedere destul cu acu- 
răteaţâ numirile topografice oficioase sau 
n u  şi ca erorile comise sau de-a-dreptul 
sau prin mijlocirea reuniunei geografice 
să le aducă la cunoştinţa institutului geo
grafic din Viena. Problema despărţăminte- 
lor e (în aceasta privinţă) a comunica cu co- 
misiünea centrală observările lor legalisate. . 
Dacă s’ar întimpla, deci ca mapele mili
tare să folosească o numire ungurească 
acolo unde în cartea oficioasă se află 
una. română .sau germână, atât dătoria 
deşpărţemintelor, cât: şi a comisiunei cen
trale e a lucra în acolo ca să fie folosit 
numele original oficios. Tot asemenea tre- 
bue să fim cu băgarea de seamă întru 
aceea că din greşeală sau negrijă nu 
cumva se fie lăsate afară numirile ma
ghiare-recunoscute do stat, nice în acel 
cas, când acele ar obveni fio chiar numai 
paralol. Tot aşa stă şi cu numirilo. ne- 
maghiaie. Mapele militare folosesc mai 
cu seamă acele numiri cari sunt, folosite.
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do ediţiunoa citrţi oi oficioase »Ilolységnév- 
târ.» Numiroa paralelă o foloseşte sau cu 
litoro mai mărunte, sau numai în pa- 
rantcso.

Aşadară esto eschisă imputarea co so 
face sub titlul şovinismului fio din parte 
maghiară, fio noinaghiară, reuniunoi geo
grafice în mai mult ca 22000 do caşuri
— care o numorul comunelor, pustelor, 
etc. a căror însemnare se faco — şi prin 
urmare aceasta•' acusă nu o competo nice 
pre Reuniunea carpatină Inştitutul geo
grafic din Viena se basează pre idei ne- 
dubitavere şi stricto în ce priveşte pore
clirea şi numirea topografică a părţilor 
do hotar, munţilor, dealurilor, dîmburilor, 
riurilor, păraiolor ş. c. Comisiunea noas
tră încă se acomodează acestor regule. 
în tru  cât înse' institutul în toate cele ce 
priveşte revisiunea acestor numiri pri
meşte observările legalisate a -reuniunilor 
de turişti şi în specie a «Rcuniunei car
patine ardelene» după cum s’a dechiărat 
în 9 Aug 1892 sub nr. 11877; e lucru 
foarte natural că cuocasiunea reambulă- 

' rilor de revisiune, atât comisiunea cen
trală cât şi despărţămintelo aceleia au 
de împlinit o afacere destul de impor
tantă. Dela despărţeminto aşteptăm ca să 
umble în afaceiea aceasta şi prin între

b ă ri, şi interogatorii, date catastrice şi de 
a l t ă  natură dar [oficioase şi fi de domne 
să staverească până in cel mai parţial. 

. detail că ce numiri ’s la moda prin ţinu
tul respectiv? în ce priveşte modul de 
scrutare, le stă la disposiţie îndrumarea 
co se află în opurile lui dr. J. Jankó  titu- 
la te : «A Kalotaszeg magyar népe>-, — 
«Torda», — «Aranyosszók és Toroczkó 
magyar népe.» Notările, cari merg în de- 
tailurilo cele mai profunde, arată numai 
că co maro nefavor o împrejurarea că 
pre lângă oficierul sau oficierii reambu- 
lanţi se rătăceşto cutare om neînveţat, 
nocoriştionţios şi şovinist. Dictează oficie- 
rului care nu cunoaşto limba şi spiritul 
poporului din locul roşpoctiv numiri do 
atare natură cari afară do cel co lo dic
tează, nu le pricepe nime altul. Aşa, do 
csomplu în zona a 18-a columna XXVIII, 
face din numirile do prin ţinutul Batiffy-

Hunyadului — altcum 4 din 5 părţi ma
ghiare — nume româneşti sau adaugând 
la cuvîntul unguresc o sufisă românească 
sau schimosindu-’l formal şi traducân- 
du-1 pre româneşte. Aşa s’a făcut apoi 
din Tisztás : T isztásu lu i, din Zörke : Zer- 
che, din Borzás-hogy: D. Borzasig . din 
Kőhegy: Horaitza, din Részeg-hegy: Ver- 
fu-riszeg etc. etc. Au ertat este oare ca 
din pur şovinism se.iespunem oastea pe-- 
riclului ca în cas do resbel, în urma nu-: 
mirilor greşite şi necunoscute în ţinutu
rile respective, sa fie duse pre ghiaţă ? 
E lucru patriotic şi de onoare ca (conform 
rescriptului în ministru de interne dtto 
7 Martiu 1894. numerul 15834) oameni 
pricepători de lucru şi vrednici de încre
dere să deie mână de ajutor oficirului re- 
ambulant făcând posibil ca.acela la faţa 
locului să noteze numirile adeverate con
duşi fiind de sîmţul de dreptate, de stare 
adeverată a lucrurilor, ear nu de aceea 
idee rătăcită că prin octroarea .acelor nu
miri devine plăcut seau înaintea unguri
lor sau a naţionalităţilor schimosind ast
fel chipul etnografic a ţinutului respectiv. 
Aceasta ar fi «năvală contra adevérului 
recunoscut» dar comisiunea reuniune! car
patine nici de cât nu e aplicată a, lua 
drept vîrtute aceea ce e păcat celor 7 
taine. Din contră îndrumă şi roagă pre 
toate despărţemintele sale ba şi la do
rinţa institutului geografic să deie deslu
şirile necesari oficierilor reambulanţi pro 
onoarea lor de cetăţeni şi să nu conceadă, 
ca aceia să ajungă sub'o înfiuinţă unila
terală ba, poate chiar réuvoitoare şi ca 
prin însemnarea de numiri greşiţi şe 
aducă oştea în periclul cel mai mare Iá 
timpul seu. E de dorit deci ca:cu ocasi- 
unea reambulării teritoriului ce aparţine 
respectivului despărţământ, tot-de-a-una 
se fie de faţă 1—2 membrii cari se cu- 
cunoască bine limba poporului şi locurile 
respective şi cari nu pregetă a aduce jertfe , 
în interesul binelui comun.

Comisiunea centrală va comunica 
cu singuratecele despărţeminte, regula
mentul institutului geografic în respectul 
acesta în copiă rugându-le ca să se aco
modeze aceluia în modul cel mai strict.
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La critisarea mapelor.-menite pen
tru folosul privat, şcolar şi ştientific. nu 
ne pot deobligainse regulamente de atare 
categorie. Ca nu cumva din cele 22 mii 
comune etc. prin folosirea de diferite nu
miri să se facă 44 sau 66000, reuniunea 
geografică a decis a se acomoda după 
«indicele topografic» a respectivelor state 
întrucât réspicarea acelora nu ar pretinde 
.transcriere. E prea bine cunoscută disputa 
cărea.s’a finit nu de mult —. în Budapesti 
Szemle — între dr. Eugeniu Simonyi şi 
dr, Cârol Brózik cari aveau păreri chiar 
contrari în respectul âces'ta.: în  faptă,, nu 
ne putem destul feri - de numirile cari 
erau preste mesură fabricate şi contra 
căror fu locul a protesta în şedinţele reu- 
riiunei geografice. Noi numai de ácéea 
decisiune a reuniunei geografice avem â 
ne ţi nea acum, că adecă şi în  mapele ne- 

. militare să luăm ca basă. datele indicelui 
topografic oficios. ; > : : : .

i Dar aceasta nu e dogmă şi mai cu 
seamă la scrierea cărţilor de şcoală prea 
adese ar. fi vai de scriitorii cari s’ar hesui 
a se acomoda stricte inumai după- aces-

• tea. Pre acest teren la noi ţine ştiinţa 
mai cu seamă punctul de vedere âl prac
ticismului înaintea ochilor şi nu mult îi 
pasă. de acusa şovinismului amintită me-

■ reu. Sasul scrie numirile mmţeşte, ro
mânul le face  româneşti,- ungurul'ungu
reşti. folosind în löc de Wien : B e a , în 
loc de Pettau :’ Posony, în loc .de Yiddin 
Bodony etc. Rusul scrie B u din  în loc de 
Budapest; Bratislow  în loc de Pozsony; 
Ja ger în loc de Eger etc. pre când hu
sarii lui iBach au făcut din Böszörmény: 

. Wüthender-Armenier. Eacă folosirea arbit
rară a numelor topografice în vecinătatea 
nemijlocită cu ridicolul.

. în părţile ardelene poporul şi ştiinţă 
încă au tractat pe o formă- de acurat cu 
numirile topografice. Ungurul a făcut din 
W eidenback: Widombăk, din Woingarten : 
Vingard, din Hascngartcn : Házsongárd, din 
H ochstadt: Hoştat. Că naţionalităţile ce-au 
făcut cu numirile hotărit maghiare, o

■UI.

destul a arunca o singură privire pre ori
care mapă spre a ne, conviiige.
" 'Aceasta tăndălire şi nesiguranţă în 

privinţa numirilor topografice e aşa de 
veche, ca însăşi cartografia maghiară! E 
prea destul dacă, aruncăm o privire pro 
cele mai vechi mape ale Ardealului. La 
a  1528 a edat Ronterus mapa Ardealului • 
deosebit precând mapa primă a Ungariei 
fu ed.ată de diacul Lázár la a. 1553. In 
prima vedem spirit - nemţesc- în ultima 
spirit; unguresc. Honterüs toate le scrie 
nemţeşte. La el Âderhely =  Udvarhely, ; 
Á rm dorf =  Árapataka^ Borprig =  Bor
berek, Brenndorf =  Botfalva, Durrien =  '■ 
Tövis, ;H olvilegn==’ Holdvilág, Neumarkt
— Kezdi-== Maros-Vásárhely, Thorenburg 
=  Ţorda etc. Cu ,un cuvînt Amarele Inve- 
ţat săsesc a făcut d e j a  la anul 1528 aceea • 

cu" ce’l âcuşă acum foile săseşti pre dom- ... 
nul George Papp, colaboratorul revistei- 
Erdélys traducénd şi botezénd locurile

■ după placul seu. Mapa cea mai veche.a 
Ungariei (1553)* se acomodează mai mult 
numirilor, officioase, dar uu perde din.,ve
dere nici numirile populare. La el nu aflăm 
Heidendorf ci Beséne (Besenyő din ţinutul ♦ 

^Bistriţei), nu Zeiden ci Fekdehale (Fekete- 
halóm), nu Micii elsberg oi Mihelfalu- (Kis- 
Disznód), nu Donnerstadt ci Monra (Mo
nora), Zazsebés, Zazvarps, în unele locuri 
foloseşte şi numirile paralelfc d. e. îna
inte stă : Colosuar şi după el Clausenburg,. 
B rassa  şi după el Oronstadt, Sassburg 
(Schassburg)-şi după el Segesvár.

Aceesta confusiune, nu o se. încete , 
până nu,vom găti pragmatica numirilor in  ■' 
tara ungurească. Aceasta e problema Acade- 
miei’de ştiinţe maghiară, a reuniunei -geo- . 
grafice maghiară , a reuniunei Istorice 
ungureşti cu ’sprijinirea guvernului. A - 
noastră dătorie e numai a le ajuta cu ce 
putem. întrebuinţarea acestor numiri nu-i 
jucărie, nu-i permis a o espune acesta 
volniciei personale.

Nu amintesc acele interese ponde
r a s e  ale -istoriei culturale, cari ’s legato 
de cunoaşterea şi esplicarcâ acestor nu
miri. Egli esplică în opul .seu Nomincl 
geografieca (1870—80 şi mai nou 1883) la 
42000 numiri topografice geográfiáé seri--
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ind şi Istoria numirilor geografici. Ur- 
maşul şi sprijinitorul cel m ai. maro şi 
mai înfocat al.lui Egli în ţara noastră 
fu Fridrich P esty  care desfăşură teoria 
adunării numirilor topografice şi preluc
rarea acelora aşa chiar în opurile sak  

' întitulate «Helynevek és a Történelem»
" «Magyarország helynevei» m cat ori cine, 

care se ocupă cu întrebarea aceasta se- 
riosj nu poate se întrelese ştudiarea aces
tora. Spre a putea detrage înse resultatul . 
final al acestor studii, abstragénd de mai 
multe monografii singuratice, e neapărat

- de lipsă a cunoaşte opul vechiu hidro
grafic al terii unguresşti de Teodor. (M -  
vay  şi geografia istorică a JQngariei de 
Desideriu Csăriki, din care altcum numai 

'un  tom a apărut.
-  Aceşti înveţaţi îs'; cam seci la -stil, 
dar foarte -înştructivi. în cărţile lor nu-. 
afli un sîngur dat care nu ar fi argu
m entat cu document fidedemn. La fabri- 

. carea de frase nu au vreme dar nici-oca- 
siune. Nu ne o feresc lecturii ci un ono- 
mastikon monoton al nümirilor vechi din 
ţara ungurească. Dâr, fără .ca ei săvfacă 

.' cea mai mică alusiune, nime nu a dove
dit încă panii acuni mai acurat şi mai 

'  ' vederat, ca numai prin restaurarea numi-; 
''•'.iilor istorice vechi se va putea şi că 

numai aşa e permis a aranja afacerea 
numirilor topografice în Ungaria. Acea-

■ sta voim noi a o face nu numai cu nu
mirile ci-cu- toţi factorii geografici. \Aşft/ 
ă. e. vom întrebuinţa în mape şi în căr- 

' ţile ştiinţifice în loc de Schullergebirg , 
numele seu vechiu istoric care in gura 
ciangăilor .încă şi -azi trăeşte, Nagykő*

‘ havas în loc de Piatra-mare etc. fără a 
voi sS nimicim numirile altor limbi esis-
tente aievea.

Că reconştruarea aceasta a numiri
lor topografice e prea îndreptăţită, nu mai 
încaţio nici o îndoială. Mii şi mii dó n u - . 
miri ni-s’aú îngropat prin eveniminto is
torico nofavorabilo a căror .restaurare o 
cere nu numai cea mai elementară pal- 
pitaro de stimă ci şi cerinţele vieţii prac
tice. Dar aceasta o cere nu numai inte
resul ungurilor ci şi interesul naţionali- 
tăţilor.J Nedreptate acestora la nici un cas
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nu ïi-së poato face. Dela anul 1867 
coace e drept că în multe locuri s au în- 
tîmplat maghia’risare de num’.ri unde-nu 
avem dovezi că oare poporul putut’a es- 
p r i m a  cum së cuvine numirile maghiarir 
sate. -Doar încă ş i ‘ acum, . m are-parte 

' din* acestei numiri s’âu produs prin sehi- 
mosirea numirilor ungureşti vechi ;• apoi 
potenţiarea confusiunêi d e . litnbi de Iar 
turnui Babilonului aşa'cred nu e în inte- 
resul şi spre ' binel:\ nimërui ;■ cu atât mai
-puţin koauă• a/căror ţintă e *.a face^ acce- -
sibilê a c e s t e - ţinuturi plăcute a, iubitei 

; noastre patrie şi à simplifica după putinţă 
'numirile. . • . * u ^
' ' Drept-aceek reuniunea carpatină încă-

în 12 Octombre 1893 a decis că în. inte
resul j-ehabilitârii numirilor acestora, mai 

7 întâi va recerca pre autorităţile ardelene, 
ca să-i st.ee înti'u ajutor «-la straverirea 
numelui'maghiar d u p ă da te is to rice  ă dea
lurilor, munţilor,-riurilor, pâraielor etc. cu 
numire străină.» Tot. în acest obiect a 
cerut - mână de ajutor întru defigerea idei
lor fundamentale dela reuniunea istorică _ 
maghiară cárea a şi satisfăcut acestei 
i-ugări .prin rescriptul seu de dtţul 7. De
cembre recomandând posibila conservare 
ra numirilor. Sîngur comitatul Făgăraş a 
declarat în 3 Ianuar- 1894 *eă scrutarea 
in obiectul acesta e -lucrul oamenilor în- 
veţaţi ear n u  a autorităţilor comită tensë.j, 
faţă de întreprindere cav atare nu are inse 
nimic contra. Comitatul Szôlriok-Doboka 
luând în considerare că 32 numiri a mo
dificat, deja a amânat aceasta afacere pre 
timpuri mai acomodate. Comit.- Clujului in 
30 Octobre -1893 a .indicat locurile a că
ror numire o recomandă acţivitaţii reuni- 
unei. Comitatele Szilágy (16 Nov. : 189S), 
Csik (30 jan. 1994), Udvarhely Ç21 febr. 
1894), T.orda (23 mai a.- c.) au esmis. o 
comisiuni în aceasta afacere, ba comita
tul-Csik a présentât chiar -un proiect- cu 
privirea la modificarea numirilor nema
ghiare pre basa tradiţiuhilor poporale, 
care Tani dat spre ştudiare monografului 
secuimii’ dlui dr. L'. B zâdeczky• Comisiunea 
a niai recercat încă pre mai mulţi ‘isto
rici ca cerènd,- să' nq deie desluşirile nc- 
cosarie. Scopul s ’a  insinuat ministrului de



400 UNGARIA. III.

interne şi în ce priveşte cartea funduară 
şi ministrului" d e . inştruăţiune.

Din toate aceste putem vedea că mai 
întâi voim a pune pedecă schimbărilor 
uşuratece şi încă chiar.cu factori chemaţi 
spre aceasta. '

. Ca să se îricunjure şi delature fău
rirea, schimosirea şi introducerea uşuratică 
a numirilor, reuniunea are de gând a se 
acomoda în aceasta privinţă regulelor esis- 
tente în patria noastră şi va urma modul 
unic cu ajutorul căruia introduce numirile 
modificate şi 5în mapele militare. Deci 
atât comisiunea centrală cât şi singura
tecele despărţeminte nu poate nice schimba , 
nice făuri diii nou după gustul seu nice.un 
sîngur nume. D acăinse s’ar arăta lipsa 
unei schimbări sau modificări no^uă, stu- 
diând cu de-a-meruntul proiectul făcut 
va defige numele istoric . al locului res
pectiv fără de deosebire că acela maghiar 
este sau nu ? Isprăvind aceasta recea^rcă în 
afacerea modificării pre autoritatea reşpec- 
tivă carea esaminând aceasta caii^ă, even
tual recercând şi pre reuniunea istorică 
şi geografică să-şi deie părerea în pri
vinţa aceasta, dacă o află de bună aceasta 
o presintă ministrului.de interne. Numai 
după aprobarea mai înaltă pot ajunge 
aceste numiri şi. în limba comună şi o fi- . 
cioasă. : \

Aceste modificări pot fi de doaue 
specii. Sau de atare, că în;locul numelui 
folosit până aici, se introduce alt nume 
mai vechiu, mai corespunzetor şi mai bine 
sunător; sau de atare, carea. hotăreşte 

-numele ce e a se folosi paralel pre lângă 
numirea folosită acum. în indicele oficios 
se foloseşte în caşul prim numele nou în 
locul prim şi cel vechiu în al doilea, în 
caşul âl doilea înse se foloseşte numele 
vechiu în locul prim şi cel nou în al doi
lea atât în mape cât şi în indice, cărţi 
etc. Nice în- «călăuzul de drum» (Itine
rarul) reuniunei carpatine nu poate se se 
strecure nice un nume care nu e re  cunos
cut de nume oficios.’-

Esmisiunea poate proiecta însă şi 
numiri noaue, ceea ce a şi făcut deja cu 
stânci; revista sa e deschisă în privinţa 
acesteia ori cărui proiect şi ar fi prea-

curios a închide coloanele acesteia din- 
naintea turiştilor prooctanţi. Dar până 
când comisiunea nu şi-a dat părerea, 
până când reuniunea nu a decis în res
pectul acesta, proiectul remâne numai 
părerea singuratică personală a reşpecti-; 
vului. De câte ori ar obvoni lipsa de a 
boteza un loc frumos din punct do vedere 
turistic, care încă nu ar avea nume-; nu
mele nou nu poate fi dat, decât numai în 
limba statului.

De multe ori obyine necesitatea do 
a transforma cutare numire maghiară, fie 
că are înţeles maghiar, fie că causează 
greutăţi în orientare. Căci bine ştim doar’ 
că în Ungaria avem preste 535 locuri a 
căror nume e luat după. cutare sânt şi 
mai multe locuri poartă numele aceluiaşi 
sânt fiecare cas de aceasta natură, limba 
de stat e dătătoere de ton.

Eu nu mS-aş mulţămi cu remaghia- 
risarea numirilor şi atât ca patriot, cât 
şi ca istoric, ca istoric, me nesuesc numai 
spre rehabilitarea numirilor istorice. Tre- 
bue să remână deci toate acele numiri 
române, săseşti, slave, decât cari nume 
maghiare mai vechi cunoaştem. Dar fie
care trebue să fie basat pre documens 
fide demn. Astfel atât maghiarul cât şi 
sasul şi românul poate fi liniştit în rebo- 
tezarea unelor numiri până când purce-: 
derea etimologică sau traducerea numiri
lor atât cu privire la trecut cât şi cu pri
vire la present ar modifica chipul etno
grafic al câte unui ţinut,- la ceea ce nice 
unul nu ne-am învoi atunci apoi nu 
se va. întîmpla aceea ce avu loc in co
mitatul Zolyom unde au maghiarisat 111 
şi în Vas 90 comune aşa că poporul sau 
nu a luat cunoştinţă despre acele, sau în 
cele mai multe caşuri niei că putea res- 
pica numele nou.

Noi numai în acel cas am cuteza a 
propune robotezarea radicală v când e‘ 
vorbă de numiri paralele; în alte caşuri 
tot-do-a-una dorim a umbla conform ne
cesităţii actuale. De modificare radicală 
nici că voim a face amintiro până nu va 
apărea continuarea cărţii amintite a lui 
Desid. Csânhi pre a cărei basă vom pu
tea face proect concret. Nu avem nice o



propunere faţă de carea nu am -csercia 
noi singuri critica cea mai ştrietă. l i c 
oare proect al nostru care se refereşfe la 
cova modificare sau rebotezare ’1 punem 
sub votul decisiv al autorităţilor al unei 
reuniuni ştientifice şi al guvernului. Pre 
lângă precauţiunea şi — daca voim chiar
— moderarea proprie urmată astfeliu.dela 
început, nime nu are causâ a ne împuta 
şi a ne acusa eu volnicii. .

Susţinend libertatea cca mai mare a
părerilor singuraticilor membri şi despăr-'.' 
ţeminte pre terenul literar şi social, vom 
urma şi de aici in colo acelor idei pre 
cari in liniamente principali am avut no

rocirea a le espune pană aici. Calculăm 
pre sprijinul membrilor din loc şi a des- 
părţeinintelor din provincie caroa prea 
adese cere multă ostonoală. Cu cea mai 
mare plăcere punem la desbatere ori ce 
critică serioasă, din afară, dar odată pen
tru tot-de-a-una. respingem acele- acuse 
care ne impută şovinism, politisare. Noi 
suntem neşte muncitori modeşti dar se
rioşi ai culturii maghiare şi stăm .pre.aeei 
teren, pre care putem munci mai departe 
cu ori. care fiu al patriei acesteia necon- 

. turbaţi dar cu succes. . .,

, • Trad. J . C. Pop.

ÎNSTRĂINATA.

Cucuie mândre cucuie.
Ce cânţi frumos în pădure,
Vara vii, toamna te duci, /.
Nu ştiu ce mânci cum te  culci. 
Mănânci putregaiu de fag,
Ca se fii la oameni drag.
Io cucuie fetu-meu . - : 
Mânânc tot pâne de grău,
Şi trăiesc destul de reu. 
Codrule frunzuţă lată,
Pice peatra nu te bată, • : 
Codrule frunză mierie \
Io-i plânge tu me mângăie, , 
Codrule frunză galbenă,
Io-i plânge tu me leagână. 
Frunză lată după baltă 
Fostu-mi-o şi bine-odată,
Da-s-o ’ntors frunza pe' teu, 
Şi-acum ’m i. destul de reu. 
Doamne Dumnezeul mieu, 
Spune-mi cum să trăiesc- eu? . 
Spune-mi Zeule ceresc,
Că mult ine tot necăjesc. 
Tuturor li lumea dragă,
Mie mi cerneală neagi'ă, ’
La toţi li în lume bine 1

Mie-mi e ca pe tăciune.
 ̂ Turtureaua-i turturea,
;Şi ’ncăşi face voie rea 
Dacă-şi perde soţia; ,
D’apoi eu cum se-mi mai fac, 
Că mi-o dat rëul de cap.
Cei cu barba până ’n brëu, ■ 
Nu petrec cât petrec eu,
Cei cu barba la genunchie, 
Nici ei nu petrec mai multe. 
Plânge inima în mine,
Ca ,’n cel ce n’are pe nime. ; 
Tot aştept din ari în an, • 
Dar ira fi bine şohan, ,
Tot aştept din zi în zi,
Dar bine şohan n’a fi. 
Spunea-şi soartea-mi la vecine. 
Dar mi-su negre., de streine.
Şi nu m’or rîde de mine 
Sţrăinu ’n faţă-ţi vorbeşte,

' La spate-ţi rîde, ochieşte. 
Nimeni , nu-te şeinăleşte.  ̂ ’ 
Vai de mine ce să fac,
Că mi-o dat dorul de cap.
Şi tot tac nu zic nimică, 
Lacrămile-mi din. ochi pica.
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Şi. tot tac nu zic nici doaue, 
Lacrămile-mi merg paraue.

V Străină-s maică străină,
.Ca un firuţ de neghină, '
Intr’un mijloc de ţarină,’
Dar nici acea nu-i streină,
Că-s trei fire ’n redăcină.
Nici; n ’am fraţi, nici n’am. surori, 
Cixgeţi c’am picat din nori;
Nici n’am fraţi nici n’am. surori 
Să mo cânte 'nserbători.
Nici n’am mamă, nici n’am tată, i 
Gîndeşti c’am picat din peatră. I 
De-aşi, şti c’am picat din peatră, 
Prinde-mi-aşr mamă şi tată. 
Doamne Dumnezeu ceresc,

' Nu-mi da zîle să trăiesc.
Că prea mult me necăjesc;
JBată-te focul bănat, - 
Departe niai ’nstrăinat. ;

. (Din ja ru l 'Aradului.)

s o a c r a .
. — Baladă p o p o ra lă . '—

Luă mândru pe mândra,
Dominecă fa nunta,
Când 'fu luni de diminineal a  
Vine-o carte şi-o poruncă —
Toţi feciorii să se ducă . . .
Vine, vine şi la mine,
Să me ducă şi pe mine.
— D ’alelei mei soacra mea,
D ’ai grige de mândra mea !
—- Gi'igi-’oiu cât voiu putea;
Până tu-acolo-i umbla, - ■
Earbă verde n’a călca,
Vent rece nu o-a sufla,
Pâne dalbă va mânca.
Că eu bine-o voiu ţînea:
Tot cu simburaş de nucă,
Dâ la noi se nu să ducă.

El la drum s’d ’ndăluit, 
Amărît şi necăjit.
Soacra-apoi din graiu grăiea,
D'ale lei tu fi ca mea:

• Decând aici ai intrat, ■ 
Vasele nu le-ai sp.elat, •

■ Cămara n’ai măturat.
. Of, ce zici mamă vitreagă ? 

Ştii c ă ‘până am fost feată 
Tot lucrul y mi l’am lucrat, , 
Dar de una m’ai cruţat; 
Cămara n’am măturat.

Fata reu s’o superat,
Metura ’n mână-o luat,

• La cămară-o alergat 
Şi toată-o măturat. ‘ ■; 
Căţeaua- de măştehoaie •

; Pe neveasţă-acolo ’incliise ' ;
Oii-şi cât ea i-se plânse. ,

■ - . întoarnă mândra ’napoi 
Şi grăi soacrei apoi, .

- Unde e mândruţa mea? -
— Nu ştiu.eu Zeu fetulm ieu, ' 
Că ea de doruţul teu,

, Poale dalbe-o sufulcat 
Şi ’nfântână s’o-ţepat.

>■ El cătră fântână mearsă,
Apa toată din ea scoasă 
Pe mândra nu-o aflase:

- — D ’adă-mi soacră chieilc,
Să, deschid Cămările. •'
—- Cheia eu nu ţi-o pot da.
Că tu şti bine. că ea ’
Din argint a.fost turnată,;. -V

, Şi azi acuma e furată., ..
El securea o luat, ,/
La cămară-o alergat, ’
Uşa ’n patru ocrepat,
Pe mendruţă o-au aflat, •
Cu cosiţa despletită \
Cu ea pe sen învelită,
Tocmai atunci fu murită.
El soţia şi-o scrutat'
La soacră o alergat
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Şi din graiu i-a cuventat: 
Vinde soacră patru boi,
Ne ie joljuri l’amendoi,
Şi ne ’ngroapă lângă calo 
Plângă-ne codrul cu jale 
Cu a lui mândre turturele;

Veadă lumea şi ’nţeleagă, 
Ce-ajunge soacra vitreaga. 
Soacra-i rea peste mesură, 
Toţi o blaste-me din gură.'

(Din ju ru l A radului;. A . Pituc

DIN PETŐFI.

Primul meu ju ră  ment.

(Első esküm.)

Eram copilandru, bun numai de
[şcoaă.

în  vréstá abia de cincisprezece ani,
Totuşi . pentru mine şcoala fu po-
■ ’ [voară,

Me simţeam 6a ’n jugul celor cru- 
f \ ■ [zi tirani.
încercaiu a dese să scap dea-este

[lanţuri.
De .cari noaptea încă me înspăi-

[mântam,
Sub ori ce preteste oftam aste doruri. . 
Oh, că atunci. încă aşa drag te-

[aveam,
. Si cu aşa iubire, cu aşa pasiune, 
Scumpă - libertate mult te adoram ! 
Zîle, nopţi cercat’am modrurile bune, 
Să scap de catene of, cum me ’n-

[brénceam!
Ci eat’ teatralişti că sosesc odată,
Şi să merg cu denşii eu m’am ho-

■ [tărît, — •
'Da, ori ce flagele .m’ajungă nu-mi

[pasă,
M’ajungă ori ce traiu trist,şi amărît. 
Mo blasteme, plângă părinţi: eu

[pornesc,
Căci liber în lume voiescu să tră- 

. [iescu!

Şi-aşi fi m ers, dar eâta ca al meu
■ [docinte

Care. înţelese planul meu ciudat 
în  ziua pornirii- im sta înainte 
Şi’n a mea sobă el m’a.' încarcerat. 
Şi-am fost prinsoneriu pen’ trup a ̂

- ' . [teatrală
Era-acum departe de al nostru -

; [hotar.
Ear eu plângeamu jelnic din sea-

m en a Iară, — 
A melerugări şi strigări fură ’nzădar.

■ Nume dbare-acuma că nu pot ii 
' ' . , [actor,
Ci că me siliră acasă să remân, 
Asta silă groaznic m u n c e a  al meu 

'■ . ; [dor.
Grândei că foc arde ’n al meu ju- 

' ., [ne sen.
Aici am rostit eu juréméntül mare, 
Cel d’intâiu şi sacru în prinsoarea

■ v ' . [mea,
Că’n a mea vieaţă unica-mi che- 
' . • . . ' • ' [mai’e
Contra tivăniei va fi a lupta. 
Şi-aceâsta jurare şi. azi. mi e sentă, 
Ca şi în momentul când o-am 
' : ■ ■ [pronunţat.

' Şi-’n veci fericire, ziua liniştită 
Să n’am dacă de ea m’aşfi lapedat. 
Blăstemul meu Doamne m’ajungă,

m e bată.
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Juraméntu-mi deacă-1 voiu uita
. [vreo-dată.

.• Patria , amorului.

- ; (A szerelem országa.) .

Mai ieri m’am visat . . . . 
Nici ou nu ştiu- treaz sau djfmi- "

: - ; - . , . [ténd? -
Atăta ştiu numai că eu m’am

■ [visat. -
Şi că acest vis fu mândru şi plă-

■ ■ ' ■ [pend! 
,Azi când îl descriu chiar

Tremur gândindu-me Tal seu suav 
: ' [nectar.

/ Mergeam încătinel pe o cale lungă, 
Vreu să spun că nu ’ncet ci tot

[d’intro fugă,; 
Căci era câmpie p’unde eu por-

- : [neam,
Cu oameni prozaici plină de-o po-

■ ' ' [trivă, 
Făr’ nici o dorinţă, trăind în odihnă !

Şi-apoi am grăbit, ;
. . Ca cât mai pripit .

, Să las la o parte . ' - 
Aceşti oameni >şi asta grea pustietate.' 
In urm’am ajuns o ’naltă grăditură, 
Pe a cărei poartă de'briliant fură’' 
Litere gravate, mult. încântător : ; 
«Asta e patria dulcelui amor.» v 
Cu un dor deschisei uşa dintr’o- '

’ dată,
Şi văzui ah,- ce mai visiune ciudată! 
Stătea ’nainte-mi o regiune pom- 

.. . [poa.să,
Ca care poeţii-şi zugravii rend . 
Numai rar în lume pot aşa frumoasă 
S’o descrie falnic cu al-lor dester-

[gând.

• Of, căci aşa , ţeară. • 
Numai chiar Edeiml a potut fi 

. .. [doară !
O luncă frumoasă stă aci întinsă, 
Mare, măiestoasă, plină tot de flori ; 
Arborii de rose ’n nalţi stau ea

stăjarii ;
Aici erau toate-a naturei comori.
Se plimbă lâ mijloc un rîu criş-

[talin,
Şi ear îndărăpt îş mână cursul lin, 

Ca şi cum i-ar fi ‘
Jele acest joc pe veci al părăsi, : 
La margini stau stânce' şi de-asup- 

..' ■ . • [ra lor. 
Drag să lase câte-un bel aurit nor. 
Priveliştea asta atăt me suprinde, 
Cât uitasem chiar şi uşa a închide , 

Io ’nlăîntru întrând 
M ani delectat p’al ei . prag înde-

, [lungat stând. 
Pen’ -mai făr de cunoştinţă 

Farmecul m’atrasă !n asta locuinţă, 
Mai; înţâiu livada o-am abandonat, 
Unde printre flori eu juni mulţi am

[aflat,
Iş plecau toţi capul, nu ştiu ce

- gândeau;
Cugeţi ,că în earbă ace ei căutau. 
Curios apoi eu întrebai îndată,
Că sirguincioşi ei pe jos ce mai

[cearcă V
Şi-mi respunse unul: «Earbă veni-

[noasă».
—- Earbă veninoasă ? Din ea ce să

■ ; [ieasă ?.
«Vreau ca să o storc şi să bieau a

[ei zamă» 
Uimit,cu iuţeală , ,
Eu do aci eară 

Iute merg, pen eată ajung ostenit 
Sub un lemn de rose, .unde m’am

[trântit.
Dai1 cat ce oroare!
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Un june spânzurat de arbor, ved
|că moare.

Şi tot aş’a mersei de-la un lemn
[la altul,

Dar eu nicări nu-mi mai aflam re-
[pausul,

P ’ori ce lemn . înalt 
Stă june spânzurat 

. Din colo de rîu! Din colo de
[nu!

Strigam gândit sigur că-i -un loc
[iubit,

Şi că-aci amorul, e mai lericit.
Şi sărind în barcă pluteam cu ochi

închişi,
Căci rend printre valuri vedeam

juni ucişi.
Eară de pe ţemuri în valea afundă 
Săreau juni, copile, să se sinucidă. 

Dincolo de vale

Academiaromână ştientifică din" 
Bucureşti a devenit prada ligiştilor, 
anarchiştilor ai statului român. S’a 
pogorît din înălţime ca să se scalde 
în mocirla păcătoşilor ligiştii. Socie
tăţile ştientifice ale lumei se feresc 
de politică; de pasiunile politice 
sunt ferite desbaterile lor, durere, 
Academia lui_ Urechea, tatăl bom- 
basturilor din Bucureşti, face o es- 
cepţiune. De ani de zîle Acade
mia română n’a produs nimic ceva 
valoros în interesul statului şi a l . 
neamului românesc; ceva op de 
doamne-ajută n’a eşit din mânile 
Academiei; ca recompensat ne- va 
trimite de astăzi înainte maculaturi 
de ale Ligei, bombasturi, flecuri şi

Tot astfel de locuri pline.de ’n-
. ■ tri stare! 

Venin, spenzurare,
Vezi pe ori ce cale,
Şi după orice stencă 
Vin. mulţi de s’aruncă 

Preste bolovanii ce jos la ş es zac 
Unde curge sânge şi vezi creri din

[cap.
Cu o desperare apoi am grăbit 

Cruciş, curmeziş ; —
Dară pretutindeni eu nu am telnit 
Decât doioşie, tot oameni u cişi! . . . 
Ceriul sengur numai cu drag a 

. [suris
Pest’acest plaiu mândru- suav ca-un

dulce vis. -

_ . A,.PitUC. - ;

,-ROMÂNĂ. ■ v ,

blăstămăţii politiceşti, ca cu ele să 
ne îngră1şăm spiritualminte.

Publicăm, o parte din îBacuIa-- 
tura Academiei, iat-o : , :

«In toate ţerile unde locuese Româ
nii, în regatul român independent ca şi 
în statele ce se învecinează cu dînsul, ei 
s’au ridicat cu vigoare şi ocupă o posi- 
ţiune înaltă şi respectată, prin aptitudi
nile lor, prin progresele ;desevîrşite, ear’ 
mai ales prin apucăturile lor liniştite şi 
pacînice, cari au format dintr’inşii cel 
dintâi elemont de ordine şi prin urmare 
do civilisaţiune în Orientul european.

Toate popoarele europene s’au bu
curat dc această renaştere a neamului ro
mânesc, ear’ Românii s’au aretat tot-de-a- 
una plini dc recunoştinţă cătră binefăcă
tori şi amici su au împăcat, po cei mai 
mari vrăşmaşi ai lor. Numai cu naţiunea
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maghiară poporul român nu s’a. putut, şi 
nu se poate înţelege, căci Maghiarii se 
încearcă în timpurile noastre, pe căi pe- 
zise şi prin mijloace violente, să obţină 
astăzi dela Români ceea-ce n’au fost în 
stare să obţină dela ei aproape doue 
milenii precedente — desfiinţarea Ro
mânilor ca naţiune.. Maghiarii cer .ca 
Românii să uite limba, religiunea şi obi
ceiurile; lor şi să d e v in ă  Maghiari în toate 
emanaţiunile vieţii lor naţionale.

Aceasta este cesţiunea cea mare care 
agită atât de adenc inimile şi spiritele 
poporului român din Transilvania şi Un
garia şi' care culminează acum în sen- 
tenţa Curţii cu juraţii din Cluj, carea con: 
damnat până la cinei ani de,-închisoare 
pe căpeteniile poporului român din rega
tul Ungariei, pentru-că aceştia s’au încer
cat a depune în linişte şi cu respect gra- 
vaminele naţiunii, ce ei representă, în 
manile. Suveranului lor — ale împeratu- 
lui-Rege al Austro-Ungariei, cererid dela 
Dînsul aperare şi'dreptate, cerend dela 
Dînsul ca sa înceteze mesurile inice, prin 
cari în -regatul poliglot al Ungariei cele 
6 milioane de Maghiari caută să reducă la 
ilotism celelalte 11 milioane, ne maghiari — 
Români (3 milipane), Germani (2 milioane), 
Croaţi,- Şerbi şi Slovaci (6 milioane), 
care toţi doresc să trăească în pace fră
ţească cu Maghiarii, sub ocrotiro de legi 
drepte şi egale pentru toţi. ^

Academia-Română' cercetătoare a is
toriei neamului românesc, păstrătoare a 
limbi .naţiunii româneşti şi centrul de ac
tivitate al culturei româneşti, face. un 
călduros apel la membrii institutelor do 
cultură ale întregului neam. omenesc ca 
să se intereze de causa cea dreapta fi 
Romanilor din Transilvania şi Ungaria, 
care £  tot-de-odată o causă culturală ge
nerală. Numai încetând dintre naţiuni 
luptele cu scop do a se distruge unele 
pe altele, pa&nica şi armonica desvoltare 
a omenirii prin ştiinţo şi arte va fi asi 
gurată şi lumea va da un spectacol demn

de sforţările ce au făcut şi fac spiritele 
superioare, care de secoli lucrează la. 
progresul constant al omenirii.»

Academia română îşi culege ar- 
gumintele po uliţele Bucureştilor de 
la sanschiloţii noştri. Vorbeşte şi 
minteşte ca cum vorbeşte şi min- 
ţeşte Tribuna. M a g h i a r i i  cer ca  

- r o m â n i i  să u i t e  l i mba ,  r e l i g i 
u n e a  ş i  o b i c e i u r i l o r  etc. zîce 
Academia română, şi toate ale noas
tre sunt asigurate de unguri prin 
legi: bisericele şi şcolile pe zî ce 
merge, ni-se înmulţesc. Academia, 
şi neamul românesc- «cu toate po
poarele s’a împecat, zîce Academia, 
numai cu. ungurii nu se poate înţe
lege.» Academia şi cu ruşii s’a îm
pecat, cari de 16 ani încoace aman- 
cat 500.000 de opinci, cu ungurii 
însă, pe acăror pemânt româtiimea, 
din câteva sute de mii, s’a înmulţit 
până la 3 milioane, nu se poate 
înţelege. Cu atari pătimaşi, reuta- 
cioşi cine se va înţelege ?

Propunem ca Academia-româna 
şi Liga, vezi doamne c u l t u r a l a  (!). 
a sanschiloţilor noştri, apoi T r i 
b u n a  din Sibiu cu C a l i c u l  dim
preună sub presedinţa lui B r o t e, 
P o po v ic i  şi dl. L u c a c i u  să se 
unească la-olaltă spre fabricarea ma- 
culaturelor şi spre luminarea nea
mului, românesc. Apoi atunci; împa- 
răţia lui Trai an, cu năfrămile lui 
Urechea, scurtă vreme se va reîn
fiinţa, iar’ capul nostru ya crepa 
de ştiinţa propagată de Academia- 
română din. Bucureşti. .

■ ; -• ( - ) •

XJNG-AIA.
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UN SPAT VE CHIU DAR BUN.

«Apa trece, pe trile  rem ân »

. Sunt trecuţi cinci zeci do ani de.când 
şi-a- rodicat-glasul un om, care. azi are . 
vază-mare intre români şi a,"cărui tae- 
lică sa vede ţinc-ă şi în articlul seu de 
acu’s 50 de ani, chiar aşa de curat, pre 
cum să vede rzi în ţinuta-i moderată. 
Acu ’s 50 de ani încă erau' oameni, cari 
în fiecare enunciaţiune a foilor ungureşti 
vedeau în loc de sinceritate «ispită», în 
loc de nisuinţo spre unire »înşelaţiuni» 
.şi mai ştie Dzeu ce. Dar sigur că de urma 
matadorii sfaturile date atunci, azi poate 
stam cu totul altcum. .

In acele vremuri însuşi gazetele ro
mâne erau ş ti— fiind censurater- mai cu 
moderaţii ca azi, ba ele dau sfaturi bune 
cum cetim d. e. în «Gazeta de-Transil- . 
vanie» nr. (5 din 1843 undo-sS dă sfatul 
c ă : «Românii nu au a se mesteca in duş
măniile naţiilor cuprinse în constituţie nici 
chiar atunci când ar vedea că de acolo 
le-ar veni ceva folosuri!» Dar noi azi, 
după 50 do ani nu am ' m ai'  ascultat de 
acel sfat ci azi cliiar după praxa’de 50 
de anijfacem chiar contrarul mestecân- 
du-ne în duşmănia chiar atunci când , nu 
numai ştim sigur că nu potem  -avea, nice 
spera ceva folos, ba numai pagubă şi 
stricăciune.

Cinci zeci şi mai bine de ani sunt 
de când şi a riidicat glasul Alesandru B o-  
hetei. şi făcend imputare românilor cu idei 
rătăcite le spune că sau nu cunosc stă
rile actuale a-lucrurilor sau sunt amagiţi 
sau spurin! i (!) ’ .

Ungurii atunci chiar aşa caazi s’au 
nesuit spre lăţirea, desvoltarea şi* culti
varea limbei lor, atunci ca şi acum nu 
au ţintit spre maghiarisarea altor naţio
nalităţi ceea ce ne-o spune domnul A. 
Boheţel în nr. 18 al gazetei «Erdélyi 
Hjradó» din acelaş an aretând că scopul 
lăţirei limbei ungureşti nu e altul de cât 
a scoate din us limba moartă latină şi a 
introduce pre una vie: cea maghiară lă

sând în v i a ţ a  socială şi familiară fiecărui 
popor limba suptă din ţiţa .mamei sale,

' la care scop românii nu' ar avea a . se îm
potrivi căci pre viitor popoarele nu vor 
fi' silite a înveţa trei, ci numai una limbă 
ca să poată ocupa .vrq-o dregătorie..

Că atunci ce folos au avut aceia 
cari se împotriveau a înveţa limbă ne-o 
spune domnul Boheţel.-foarte chiar când 
zice l i  nemeşii români prin comitate ne- 

:Ştiiud \uibi ungureşte razimă păreţii şî 
âfatuinlor strigă şi ei.câte un : «aşa vrem.» 
S p u n e  mai încolo domnul Alesandru Bo
heţel că': »Erdélyi Híradó» — nu vrea 
a folosi pre români ca unelte ci, doreşte- 
a le tinde mână de ajutor spre a se pu
tea redică. Eacă ce zîce domnul Alesan-

- dru Boheţel :
. «Sfătiiirea noastră sinceră şi dorinţa 

mai de ' căpetenie a celor doi archipăstori 
, ai noştri adénc patrunzetori şi a celor 
mai pricepuţi patrioţi români pUrtătoi’ de 
binele patriei si a naţiei în inima lor, 
este: ca toţi românii să poată lua: pa’rte 
la desbaterile publice- Crede iubite prie
tine (aici se adresează cătră redactorul 
«Gaz.») că aceia carii te-au înduplicat. la 
declaraţia aceasta şi te laudă pontru 
aceea‘nimic mai mult nu vreau cu aceea 
decât ca întunecându-te pre tine, tu să în 
tuneci pre toată naţiă. Pentru aceasta cel din- 
tâiu ,<fat al nostru ciitră tine este. ca- /«- 
flu in ţa ;. câtă: o: ai, să foloseşti spre aceea cu- 
f i i  n a ţie i mele să ’şi cultiyeze limba ca ro-% 
mâni şi să înveţe pe  cea m aghiară ca cetă
ţe n i ai patriei.-». ' 

; v Aşa cred, e superfluu să mai - fac
, amintire că ce foloase mari aveam noi 
azi dacă urmau matadorii noştrii,* acestui 
sfat părinţesc căci fie cine ’şi poate uşor 
presupune unde am sta noi azi de o parte 
ear de altă parte câte şi mai câte şica- 
nări şi neplăceri s’ar fi fost delăturat. 
Eacă un sfat vechiu care urm at de acum 
înainte, încă poate să ne aducă mari fo
loase. Nu no Introduce în casă limba un
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gurească nime cu puterea ci pretind ea 
să-o înveţâm pentru ca şi noi să putem 
ocupa funcţiuni şi să devenim membrii 
folositori ai statului cărui aparţinem.

Să urmărim deci cu toţii sfatul 
domnului Alesandm  Boheţel.

Toţi cei ce ne vor trimite 
doine, balade, proverbe, chiuituri, 
datine şi moravuri poporale, Unga
ria o vor primi în cinste.

Patriotul/
^O LO ZS^n Administraţiunea.

BIBLIO GRFIE.

A l. Philiţiule: Principii de is to ria  lim bei. I. 
voi. P re ţ:  10 lei,

P O S T A  M ED  A C T I U N E I

? Lugoş. Toate sunt isprăvite.
- A. A. Timişoara. Poporul n o stru ,, da, a r e . 

dreptate, acea însă, cu 'Dreptatea Dvoastre din Tim i
şoara ' n.’are nici o. treabă. Dreptatea poporului de 
Dreptatea Dvoastre nu e apărată ci e lovită în  ceafă. 
P en tru  acea sunteţi, în cele patriotice, cu to tu l am e
ţ i ţ i  şi um blaţi ca când a ţi fi, loviţi de lulea.

O. D. Sătmar. Nu ne pasă, nu ne vatăm ă. • 
C. 11. Braşov. Salutare! Apoi Gr. Maior e nn : 

mai o muscă, sboară din nas în n a s ;  se sporeşte în 
gunoiu. • . '

ÎNŞTIINŢARE.

Cu numeral viitor se începe 
anul al IY-lea din viaţa Revistei 
.«Ungaria.»

Ungaria pe an. 6 florini.
. Pe jumetate de an v3 florini.

'/Pentru România şi stră inătate :

Pe an 20 franci.
Pe 12 an 10 franci.

P re o ţilo r  şi învăţătorilor seraci 
Ungaria se va trimite pe an pen
tru 3 îl.

lérelerri..

A következő számmal az TJn- 
garia  IV-ik évfolyama kezdődik. 
Irányunk ismeretes, felkérjük előfize
tőinket az előfizetések megújításával 
ezen iránynak a bizalmat megadni.

Az tlngaria  irányában, terje 
eleimében és megjelenési idejében vál
tozás nem fog beállani.

Előfizetés egy évre 6 frt.
' fél 3 „

Pénz és kézirat alólirt czimre 
(K.-Monostor-utcza 13 sz.) küldendő.

UNGARIA szerkesztősége.

Községek, szegénysor,su lelké
szek és tanítók az Ungariát félárban 
(évi 3 frt) kapják.

KIADÓHIVATAL.

C uprinsul: Tribuna şi tribuniştii aus- 
triaci. — Cuvintele române împrumutate 
de limba maghiară. (Urmare.) — Arpa- 
dtonii şi nemanidieni. (Căpet.) — Diu 
trecutul popoarelor slave. — Numirile 
Ardealului. — înstrăinata. — Soacra. 
Din Petőfi: Primul meu jurământ. Pat
ria amorului. —, Academia-română. ; 
Un sfat vechiu dar bun. — Bibliografie.

Posta reda'cţiunei. — înştiinţai o. 
Kérelem.
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